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标语

①我们需要认识真理，对真理绝对，维持真理的
绝对，并在现今邪恶的世代给真理作见证。

②当真理的灵，实际的灵，照亮圣经中所记载
并包含的属灵事实时，我们就接受了真理，
实际；每天早晨我们可以在写成的话里接触
活的话，而得着神圣的实际，就是经过过程
的三一神作为应用的话，注入我们里面。

③为着完成神圣的经纶，我们需要被神圣的真
理构成，并对神圣真理的路以及神圣真理
的推广绝对。

④主的恢复乃是恢复真理的亮光；今天地上最
急切需要的，就是今时代的真理；召会的
扩增在于真理的传布，所以，我们都该花
工夫学习真理，并把基督供应给人，使召
会得着繁增与开展。

KEY STATEMENTS

① We need to know the truth and be absolute for the truth, for upholding the 
absoluteness of the truth, and for testifying to the truth in the present evil age.

② When the Spirit of truth, the Spirit of reality, shines upon the spiritual facts 
recorded and contained in the Bible, we receive the truth, reality; every 
morning we can touch the living Word in the written Word and have the 
divine reality, the processed Triune God as the applied word, infused into 
our being.

③ For the consummation of the divine economy, we need to be constituted 
with the divine truth and be absolute for the way of the divine truth and for 
the propagation of the divine truth.

④ The Lord’s recovery is the recovery of the light of the truth, and the most 
urgent need on the earth today is the truth of this age; the increase of the 
church depends on the spread of the truth, so we all should spend time 
to learn the truth and minister Christ to others for the multiplication and 
spread of the church.
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纲要附经文

第一篇

认识真理，对真理绝对，

维持真理的绝对，

并在现今邪恶的世代给真理作见证

   诗歌：   

读经：约十八 37 下，弗二 2，罗十二 2，约壹五 19 下～ 20

约 18:37 下	…耶稣回答说，你说我是王，我为此而生，也为此来到世

间，为要给真理作见证；凡属真理的人，就听我的声音。

弗 2:2	 那时，你们在其中行事为人，随着这世界的世代，顺着空中

掌权者的首领，就是那现今在悖逆之子里面运行之灵的首领；

罗 12:2	 不要模仿这世代，反要借着心思的更新而变化，叫你们验

证何为神那美好、可喜悦、并纯全的旨意。

约壹 5:19 下	 …而整个世界都卧在那恶者里面。

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

壹 主的恢复乃是恢复神话语中所启示的神圣
真理—提后三 16：
提后 3:16	圣经都是神的呼出，对于教训、督责、改正、在义上的教

导，都是有益的，

一 真理乃是三一神连同祂的话—约一 1，14 ～
17，十四 6，16 ～ 17，十五 26，十六 13，十七
17，十八 37 下。
约 1:1	 太初有话，话与神同在，话就是神。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:15	 约翰为祂作见证，喊着说，这就是我曾说，那在我以后来

Outline with Scriptures

Message One

Knowing the Truth, Being Absolute for the Truth and 
for Upholding the Absoluteness of the Truth, and

 Testifying to the Truth in the Present Age of the World
   Hymn:   

Scripture Reading: John 18:37b; Eph. 2:2; Rom. 12:2; 1 John 5:19b-20
John 18:37b …Jesus answered, You say that I am a king. For this I have been born, and for this I have come 

into the world, that I would testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice.
Eph. 2:2 In which you once walked according to the age of this world, according to the ruler of the 

authority of the air, of the spirit which is now operating in the sons of disobedience;
Rom. 12:2 And do not be fashioned according to this age, but be transformed by the renewing of the mind 

that you may prove what the will of God is, that which is good and well pleasing and perfect.
1 John 5:19b …and the whole world lies in the evil one.
1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 

know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

I. The Lord’s recovery is the recovery of the divine truths as 
revealed in the Word of God—2 Tim. 3:16:
2 Tim. 3:16 All Scripture is God-breathed and profitable for teaching, for conviction, for correction, for 

instruction in righteousness,

A. Truth is the Triune God with His word—John 1:1, 14-17; 14:6, 16-17; 
15:26; 16:13; 17:17; 18:37b.

John 1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 

only Begotten from the Father), full of grace and reality.
John 1:15 John testified concerning Him and cried out, saying, This was He of whom I said, He who is 
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的，成了在我以前的，因祂原是比我先的。

约 1:16	 从祂的丰满里我们都领受了，而且恩上加恩；

约 1:17	 因为律法是借着摩西赐的，恩典和实际都是借着耶稣基督来的。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

约 14:16	 我要求父，祂必赐给你们另一位保惠师，叫祂永远与你们

同在，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 15:26	 但我要从父差保惠师来，就是从父出来实际的灵，祂来了，

就要为我作见证；

约 16:13	 只等实际的灵来了，祂要引导你们进入一切的实际；因为

祂不是从自己说的，乃是把祂所听见的都说出来，并要把

要来的事宣示与你们。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 18:37 下	…耶稣回答说，你说我是王，我为此而生，也为此来到世

间，为要给真理作见证；凡属真理的人，就听我的声音。

二 神话语中的许多真理，已经被遗失、误会、并错
误的应用，因此需要有主的恢复—提后二 15。
提后 2:15	你当竭力将自己呈献神前，得蒙称许，作无愧的工人，正

直地分解真理的话。

三 主的恢复有最高的真理，就是在已过历世纪中
所恢复一切真理的终极完成—2，15 节。
提后 2:2	 你在许多见证人面前从我所听见的，要托付那忠信、能教

导别人的人。

提后 2:15	你当竭力将自己呈献神前，得蒙称许，作无愧的工人，正

直地分解真理的话。

贰 在 约 翰 的 著 作 中， 真 理 这 辞 的 原 文
（aletheia，阿利提亚）指神圣经纶的一
切实际，作神圣启示的内容，由神的话传
输并揭示—约十七 17，十八 37 下：
约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 18:37 下	…耶稣回答说，你说我是王，我为此而生，也为此来到世

间，为要给真理作见证；凡属真理的人，就听我的声音。

一 真理乃是神，是光也是爱，成为肉体，作神圣
事物的实际，给我们得着—一 1，4，14 ～ 17。
约 1:1	 太初有话，话与神同在，话就是神。

约 1:4	 生命在祂里面，这生命就是人的光。

coming after me has become ahead of me, because He was before me.
John 1:16 For of His fullness we have all received, and grace upon grace.
John 1:17 For the law was given through Moses; grace and reality came through Jesus Christ.
John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 

through Me.
John 14:16 And I will ask the Father, and He will give you another Comforter, that He may be with you 

forever,
John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 

know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.
John 15:26 But when the Comforter comes, whom I will send to you from the Father, the Spirit of reality, 

who proceeds from the Father, He will testify concerning Me;
John 16:13 But when He, the Spirit of reality, comes, He will guide you into all the reality; for He will not 

speak from Himself, but what He hears He will speak; and He will declare to you the things that 
are coming.

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 18:37b …Jesus answered, You say that I am a king. For this I have been born, and for this I have come 

into the world, that I would testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice.

B. Many truths in the Word have been lost, misunderstood, and wrongly 
applied; thus, there is the need of the Lord’s recovery—2 Tim. 2:15.

2 Tim. 2:15 Be diligent to present yourself approved to God, an unashamed workman, cutting straight the 
word of the truth.

C. The recovery has the highest truth—the truth that is the consummation 
of the truths recovered during the past centuries—vv. 2, 15.

2 Tim. 2:2 And the things which you have heard from me through many witnesses, these commit to 
faithful men, who will be competent to teach others also.

2 Tim. 2:15 Be diligent to present yourself approved to God, an unashamed workman, cutting straight the 
word of the truth.

II. In John’s writings the Greek word for truth (aletheia) 
denotes all the realities of the divine economy as the 
content of the divine revelation, conveyed and disclosed 
by the holy Word—John 17:17; 18:37b:
John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 18:37b …Jesus answered, You say that I am a king. For this I have been born, and for this I have come 

into the world, that I would testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice.

A. Truth is God, who is light and love, incarnated to be the reality of the 
divine things for our possession—1:1, 4, 14-17.

John 1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
John 1:4 In Him was life, and the life was the light of men.
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约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:15	 约翰为祂作见证，喊着说，这就是我曾说，那在我以后来

的，成了在我以前的，因祂原是比我先的。

约 1:16	 从祂的丰满里我们都领受了，而且恩上加恩；

约 1:17	 因为律法是借着摩西赐的，恩典和实际都是借着耶稣基督来的。

二 真理乃是基督，就是成为肉体的神，神格一切的丰满
都有形有体地居住在祂里面，好成为神与人的实际，
旧约一切预表、表号、影儿的实际，和一切神圣、属
灵事物的实际—西二 9，16 ～ 17，约四 23 ～ 24。
西 2:9	 因为神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面，

西 2:16	 所以不拘在饮食上、或在节期、月朔、或安息日方面，都

不可让人论断你们，

西 2:17	 这些原是要来之事的影儿，那实体却属于基督。

约 4:23	 时候将到，如今就是了，那真正敬拜父的，要在灵和真实

里敬拜祂，因为父寻找这样敬拜祂的人。

约 4:24	 神是灵；敬拜祂的，必须在灵和真实里敬拜。

三 真理乃是那灵，就是变化形像的基督，是基督
的实际，也是神圣启示的实际—十四 16 ～ 17，
十五 26，十六 13 ～ 15。
约 14:16	 我要求父，祂必赐给你们另一位保惠师，叫祂永远与你们

同在，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 15:26	 但我要从父差保惠师来，就是从父出来实际的灵，祂来了，

就要为我作见证；

约 16:13	 只等实际的灵来了，祂要引导你们进入一切的实际；因为

祂不是从自己说的，乃是把祂所听见的都说出来，并要把

要来的事宣示与你们。

约 16:14	 祂要荣耀我，因为祂要从我有所领受而宣示与你们。

约 16:15	 凡父所有的，都是我的，所以我说，祂从我有所领受而要

宣示与你们。

四 真理乃是神的话，作神圣的启示，启示并传输
神与基督的实际，以及一切神圣、属灵事物的
实际—十七 17。
约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

五 真理乃是信仰（相信）的内容，即我们所信之事
的具体元素，成了完满福音的实际—弗一 13。

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 1:15 John testified concerning Him and cried out, saying, This was He of whom I said, He who is 
coming after me has become ahead of me, because He was before me.

John 1:16 For of His fullness we have all received, and grace upon grace.
John 1:17 For the law was given through Moses; grace and reality came through Jesus Christ.

B. Truth is Christ, who is God incarnated and in whom all the fullness of the 
Godhead dwells bodily, as the reality of God and man, of all the types, 
figures, and shadows of the Old Testament, and of all the divine and 
spiritual things—Col. 2:9, 16-17; John 4:23-24.

Col. 2:9 For in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily,
Col. 2:16 Let no one therefore judge you in eating and in drinking or in respect of a feast or of a new 

moon or of the Sabbath,
Col. 2:17 Which are a shadow of the things to come, but the body is of Christ.
John 4:23 But an hour is coming, and it is now, when the true worshippers will worship the Father in 

spirit and truthfulness, for the Father also seeks such to worship Him.
John 4:24 God is Spirit, and those who worship Him must worship in spirit and truthfulness.

C. Truth is the Spirit, who is Christ transfigured, as the reality of Christ and 
of the divine revelation—14:16-17; 15:26; 16:13-15.

John 14:16 And I will ask the Father, and He will give you another Comforter, that He may be with you 
forever,

John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 
know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.

John 15:26 But when the Comforter comes, whom I will send to you from the Father, the Spirit of reality, 
who proceeds from the Father, He will testify concerning Me;

John 16:13 But when He, the Spirit of reality, comes, He will guide you into all the reality; for He will not 
speak from Himself, but what He hears He will speak; and He will declare to you the things that 
are coming.

John 16:14 He will glorify Me, for He will receive of Mine and will declare it to you.
John 16:15 All that the Father has is Mine; for this reason I have said that He receives of Mine and will 

declare it to you.

D. Truth is the Word of God as the divine revelation, which reveals and 
conveys the reality of God and Christ and of all the divine and spiritual 
things—17:17.

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.

E. Truth is the contents of the faith (belief), which are the substantial 
elements of what we believe, as the reality of the full gospel—Eph. 1:13.



二○二一年国殇节国际特会 纲要附经文 - 第 7 页 2021 International Memorial Day Conference - Outline with Scriptures- Page 7

弗 1:13	 你们既听了真理的话，就是那叫你们得救的福音，也在祂

里面信了，就在祂里面受了所应许的圣灵为印记；

六 真理乃是关于神、宇宙、人、人与神的关系、
以及人与人彼此的关系、人对神的责任等的实
际，这些都是借着受造之物和圣经所启示的—
罗一 18 ～ 20，二 2，8，20。
罗 1:18	 原来神的忿怒，从天上显示在那些以不义抑制真理之人一

切的不虔不义上。

罗 1:19	 因为神的事情，人所能知道的，原显明在人里面，因为神

已经给他们显明了。

罗 1:20	 自从创造世界以来，神那看不见永远的大能，和神性的特

征，是人所洞见的，乃是借着受造之物，给人晓得的，叫

人无法推诿；

罗 2:2	 我们知道行这样事的人，神必按真理审判他。

罗 2:8	 惟有私图好争，不信从真理，反信从不义的，就以忿怒、

恼恨报应他们；

罗 2:20	 是愚昧人的管教者，是幼稚人的教师，在律法上有知识和

真理的规模；

七 真理乃是真实、可信、真诚、诚实、可靠、信实；
就着神说，是神圣的美德，就着人说，是人性
的美德，并且是神圣流出—三 7，十五 8，林后
十一 10，约壹三 18。
罗 3:7	 但神的真实，若因我的虚谎，越发洋溢出祂的荣耀，为什

么我还受审判像罪人一样？

罗 15:8	 我说，基督是为神的真实，作了受割礼之人的执事，要证

实对列祖的应许，

林后 11:10	基督的真实在我里面，这夸口在亚该亚一带，是不会在

我身上被堵住的。

约壹 3:18	孩子们，我们相爱，不要只在言语和舌头上，总要在行为

和真诚上。

八 真理指实在或真实的事物、事情（事实）的真相
或实情、实际、真确；与虚假、欺骗、伪装、伪善、
错谬相对—可十二 32，约十六 7，罗一 25。
可 12:32	 那经学家对祂说，夫子，不错，你说的是真实的，神只有

一位，除了祂以外，再没有别神；

约 16:7	 然而我将真情告诉你们，我去是与你们有益的。因为我若不

去，保惠师就不到你们这里来；我若去，就差祂到你们这里来。

罗 1:25	 他们将神的真实换为虚谎，去敬拜事奉受造之物，不敬拜

事奉那创造者；祂乃是当受颂赞的，直到永远。阿们。

Eph. 1:13 In whom you also, having heard the word of the truth, the gospel of your salvation, in Him also 
believing, you were sealed with the Holy Spirit of the promise,

F. Truth is the reality concerning God, the universe, man, man’s 
relationship with God and with his fellow man, and man’s obligation to 
God, as revealed through creation and the Scriptures—Rom. 1:18-20; 2:2, 
8, 20.

Rom. 1:18 For the wrath of God is revealed from heaven upon all ungodliness and unrighteousness of men 
who hold down the truth in unrighteousness,

Rom. 1:19 Because that which is known of God is manifest within them, for God manifested it to them.

Rom. 1:20 For the invisible things of Him, both His eternal power and divine characteristics, have been 
clearly seen since the creation of the world, being perceived by the things made, so that they 
would be without excuse;

Rom. 2:2 But we know that the judgment of God is according to truth upon those who practice such things.
Rom. 2:8 But to those who are selfishly contentious and disobedient to the truth and obey 

unrighteousness, wrath and fury.
Rom. 2:20 One who disciplines the foolish, a teacher of babes, having the proper form of the knowledge 

and truth in the law;

G. Truth  is  the  genuineness ,  t ruthfulness ,  s incer i ty ,  honesty , 
trustworthiness, and faithfulness of God as a divine virtue and of man as 
a human virtue, and as an issue of the divine reality—3:7; 15:8; 2 Cor. 
11:10; 1 John 3:18.

Rom. 3:7 But if the truthfulness of God has abounded in my lie unto His glory, why still am I also being 
judged as a sinner?

Rom. 15:8 For I say that Christ has become a servant of the circumcision for the sake of God's truthfulness, 
to confirm the promises given to the fathers,

2 Cor. 11:10 The truthfulness of Christ is in me, that this boasting shall not be stopped as it regards me in 
the regions of Achaia.

1 John 3:18 Little children, let us not love in word nor in tongue but in deed and truthfulness.

H. Truth denotes things that are true or real, the true or real state of 
affairs (facts), reality, veracity, as the opposite of falsehood, deception, 
dissimulation, hypocrisy, and error—Mark 12:32; John 16:7; Rom. 1:25.

Mark 12:32 And the scribe said to Him, Well said, Teacher; in truth You have said that He is one and there 
is not another besides Him;

John 16:7 But I tell you the truth, It is expedient for you that I go away; for if I do not go away, the 
Comforter will not come to you; but if I go, I will send Him to you.

Rom. 1:25 Who exchanged the truth of God for the lie, and worshipped and served the creation rather 
than the Creator, who is blessed forever. Amen.
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叁 神圣的真理是绝对的，我们必须对真理
绝对，并维持神圣真理的绝对—约叁3～
4，8：
约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

约叁 8	 所以我们应该款待、供应这样的人，使我们能成为在真理

上的同工。

一 对真理绝对，就是不顾情感，就是不讲关系，就
是不为着个人—太十六 24 ～ 25，彼前一 22：
太 16:24	 于是耶稣对门徒说，若有人要跟从我，就当否认己，背起

他的十字架，并跟从我。

太 16:25	 因为凡要救自己魂生命的，必丧失魂生命；凡为我丧失自

己魂生命的，必得着魂生命。

彼前 1:22	你们既因顺从真理，洁净了自己的魂，以致爱弟兄没有假

冒，就当从清洁的心里彼此热切相爱；

1	真理是惟一的标准，我们必须站在真理一边反对自

己；惟有当我们从自己里面得蒙拯救，才有可能维

持真理的绝对—约八 32，约贰 2，约叁 3～ 4。

约 8:32	 你们必认识真理，真理必叫你们得以自由。

约贰 2	 爱你们是因真理的缘故，这真理存在我们里面，也必永远

与我们同在。

约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

2	真理对我们若不是绝对的事，我们就是不认识神，

也不认识神的话—帖后二 10，约壹五 20。

帖后 2:10	并且在那灭亡的人身上，行各样不义的欺骗；因他们不领

受对真理的爱，使他们得救。

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

3	我们对真理若不绝对，就会为我们自己或自己的愿

望，牺牲神的真理—箴二三 23。

III. The divine truth is absolute, and we must be absolute for 
the truth and for upholding the absoluteness of the divine 
truth—3 John 3-4, 8:
3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 

even as you walk in truth.
3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

3 John 8 We therefore ought to support such ones that we may become fellow workers in the truth.

A. To be absolute to the truth means to set aside feelings, to ignore personal 
relationships, and to not stand for the self—Matt. 16:24-25; 1 Pet. 1:22:

Matt. 16:24 Then Jesus said to His disciples, If anyone wants to come after Me, let him deny himself and 
take up his cross and follow Me.

Matt. 16:25 For whoever wants to save his soul-life shall lose it; but whoever loses his soul-life for My 
sake shall find it.

1 Pet. 1:22 Since you have purified your souls by your obedience to the truth unto unfeigned brotherly 
love, love one another from a pure heart fervently,

1. The truth is the unique standard, and we must stand on the side of 
the truth to oppose ourselves; upholding the absoluteness of the truth 
is possible only when we are delivered from ourselves—John 8:32; 2 
John 2; 3 John 3-4.

John 8:32 And you shall know the truth, and the truth shall set you free.
2 John 2 For the sake of the truth which abides in us and will be with us forever:

3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 
even as you walk in truth.

3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

2. If the truth is not something absolute for us, we do not know God, and 
we do not know God’s word—2 Thes. 2:10; 1 John 5:20.

2 Thes. 2:10 And in all deceit of unrighteousness among those who are perishing, because they did not 
receive the love of the truth that they might be saved.

1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

3. If we are not absolute for the truth, we will sacrifice God’s truth for 
ourselves or our own desires—Prov. 23:23.
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箴 23:23	 你当买真理，不可出卖；要买智慧、训诲和聪明。

4	我们需要尊重神的真理，走真理的路，一点不委屈

真理—彼后二 2。

彼后 2:2	 也有许多人将要随从他们的邪荡，叫真理的路因他们的缘

故被毁谤；

二 我们应当对客观的真理和主观的真理绝对—约
八 32，十四 6：
约 8:32	 你们必认识真理，真理必叫你们得以自由。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

1	圣经中的真理有客观的一面和主观的一面；客观的

一面是为着主观的一面—罗八 34，10，西三 1，一

27。

罗 8:34	 谁能定我们的罪？有基督耶稣已经死了，而且已经复活了，

现今在神的右边，还为我们代求。

罗 8:10	 但基督若在你们里面，身体固然因罪是死的，灵却因义是

生命。

西 3:1	 所以你们若与基督一同复活，就当寻求在上面的事，那里

有基督坐在神的右边。

西 1:27	 神愿意叫他们知道，这奥秘的荣耀在外邦人中是何等的丰

富，就是基督在你们里面成了荣耀的盼望；

2	客观的道理是为着主观的真理，主观的真理是为

着产生召会—约贰 1 ～ 2，4，约叁 3 ～ 4，7 ～

9 上。

约贰 1	 作长老的写信给蒙拣选的夫人和她的儿女，就是我真实所

爱的；不单我爱，也是一切认识真理之人所爱的；

约贰 2	 爱你们是因真理的缘故，这真理存在我们里面，也必永远

与我们同在。

约贰 4	 我看到你的儿女，有照着我们从父所受的诫命，在真理中

行事为人的，就大大欢乐。

约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

约叁 7	 因他们是为那名出外，对于外邦人一无所取。

约叁 8	 所以我们应该款待、供应这样的人，使我们能成为在真理

上的同工。

约叁 9上	我曾略略的写信给召会；…

3	主渴望恢复圣经中的主观真理，特别是关于三一

Prov. 23:23 Buy truth, and do not sell it; / Buy wisdom and instruction and understanding.

4. We should honor God’s truth, take the way of the truth, and not 
compromise the truth in any way—2 Pet. 2:2.

2 Pet. 2:2 And many will follow their licentiousness, because of whom the way of the truth will be reviled.

B. We should be absolute for both the objective truths and subjective 
truths— John 8:32; 14:6:

John 8:32 And you shall know the truth, and the truth shall set you free.
John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 

through Me.

1. The truths in the Bible have both an objective aspect and a subjective 
aspect; the objective aspect is for the subjective aspect—Rom. 8:34, 
10; Col. 3:1; 1:27.

Rom. 8:34 Who is he who condemns? It is Christ Jesus who died and, rather, who was raised, who is also 
at the right hand of God, who also intercedes for us.

Rom. 8:10 But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the spirit is life because of 
righteousness.

Col. 3:1 If therefore you were raised together with Christ, seek the things which are above, where Christ 
is, sitting at the right hand of God.

Col. 1:27 To whom God willed to make known what are the riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory,

2. The objective doctrines are for the subjective truths, and the 
subjective truths are for the producing of the church—2 John 1-2, 4; 3 
John 3-4, 7-9a.

2 John 1 The elder to the chosen lady and to her children, whom I love in truthfulness, and not only I but 
also all those who know the truth,

2 John 2 For the sake of the truth which abides in us and will be with us forever:

2 John 4 I rejoiced greatly that I have found some of your children walking in truth, even as we received 
commandment from the Father.

3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 
even as you walk in truth.

3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

3 John 7 For on behalf of the Name they went out, taking nothing from the Gentiles.
3 John 8 We therefore ought to support such ones that we may become fellow workers in the truth.

3 John 9a I wrote something to the church;…

3. The Lord desires to recover the subjective truths in the Holy 
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神和召会之真理的主观一面—约一 14，十四 16 ～

20，提前六 15 ～ 16，提后四 22，三 15 ～ 16。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 14:16	 我要求父，祂必赐给你们另一位保惠师，叫祂永远与你们

同在，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 14:18	 我不撇下你们为孤儿，我正往你们这里来。

约 14:19	 还有不多的时候，世人不再看见我，你们却看见我，因为

我活着，你们也要活着。

约 14:20	 到那日，你们就知道我在我父里面，你们在我里面，我也

在你们里面。

提前 6:15	在适当的时期，那可称颂、独有权能的，万王之王，万主

之主，

提前 6:16	就是那独一不死，住在不能靠近的光中，是人未曾看见，

也不能看见的，要将基督这显现显明出来。愿尊贵和永远

的权能都归与祂。阿们。

提后 4:22	愿主与你的灵同在。愿恩典与你们同在。

提后 3:15	并且知道你是从小明白圣经；这圣经能使你借着相信基督

耶稣，有得救的智慧。

提后 3:16	圣经都是神的呼出，对于教训、督责、改正、在义上的教

导，都是有益的，

4	许多重要的主观真理埋没了，但在主的恢复里，这

些真理又复活过来，成为得恢复、得复活的真理—

约十七 17，十八 37 下。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 18:37 下	…耶稣回答说，你说我是王，我为此而生，也为此来到世

间，为要给真理作见证；凡属真理的人，就听我的声音。

肆 当我们在“这世界的世代”中，给真理作见
证，我们是与得胜的基督是一，争战敌挡魔
鬼撒但，说谎者的父，“这世界的王”，“这
世代的神”，他“弄瞎了…不信者的心思”—
弗二 2，约八 44，十二 31，林后四 4：
弗 2:2	 那时，你们在其中行事为人，随着这世界的世代，顺着空中

掌权者的首领，就是那现今在悖逆之子里面运行之灵的首领；

约 8:44	 你们是出于那父魔鬼，你们父的私欲，你们愿意行。他从

Scriptures, especially the subjective aspect of the truth concerning 
the Triune God and the church—John 1:14; 14:16-20; 1 Tim. 6:15-16; 
2 Tim. 4:22; 3:15-16.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 14:16 And I will ask the Father, and He will give you another Comforter, that He may be with you 
forever,

John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 
know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.

John 14:18 I will not leave you as orphans; I am coming to you.
John 14:19 Yet a little while and the world beholds Me no longer, but you behold Me; because I live, you 

also shall live.
John 14:20 In that day you will know that I am in My Father, and you in Me, and I in you.

1 Tim. 6:15 Which in its own times the blessed and only Sovereign will show, the King of those who reign 
as kings and Lord of those who rule as lords,

1 Tim. 6:16 Who alone has immortality, dwelling in unapproachable light, whom no man has seen nor can 
see, to whom be honor and eternal might. Amen.

2 Tim. 4:22 The Lord be with your spirit. Grace be with you.
2 Tim. 3:15 And that from a babe you have known the sacred writings, which are able to make you wise 

unto salvation through the faith which is in Christ Jesus.
2 Tim. 3:16 All Scripture is God-breathed and profitable for teaching, for conviction, for correction, for 

instruction in righteousness,

4. Many crucial subjective truths have been buried, but in the Lord’s 
recovery these truths have been resurrected to become recovered, 
resurrected truths— John 17:17; 18:37b.

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 18:37b …Jesus answered, You say that I am a king. For this I have been born, and for this I have come 

into the world, that I would testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice.

IV. When we testify to the truth in “the age of this world,” 
we are one with the victorious Christ in fighting against 
Satan, the devil, the father of lies, “the ruler of this world,” 
“the god of this age” who “has blinded the thoughts of the 
unbelievers”—Eph. 2:2; John 8:44; 12:31; 2 Cor. 4:4:
Eph. 2:2 In which you once walked according to the age of this world, according to the ruler of the 

authority of the air, of the spirit which is now operating in the sons of disobedience;
John 8:44 You are of your father the devil, and you want to do the desires of your father. He was a 
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起初就是杀人的，并且不站在真理中，因为在他里面没有

真理。他说谎是出于他自己的私有物，因他是说谎的，也

是说谎者的父。

约 12:31	 现在这世界受审判，这世界的王要被赶出去。

林后 4:4	 在他们里面，这世代的神弄瞎了他们这不信者的心思，叫

基督荣耀之福音的光照，不照亮他们；基督本是神的像。

一 魔鬼的本性是虚谎，并且带来死亡和黑暗；有
黑暗就有虚谎，虚谎与真理相对—约八 44：
约 8:44	 你们是出于那父魔鬼，你们父的私欲，你们愿意行。他从

起初就是杀人的，并且不站在真理中，因为在他里面没有

真理。他说谎是出于他自己的私有物，因他是说谎的，也

是说谎者的父。

1	魔鬼“不站在真理中，因为在他里面没有真理”—

44 节。

约 8:44	 你们是出于那父魔鬼，你们父的私欲，你们愿意行。他从

起初就是杀人的，并且不站在真理中，因为在他里面没有

真理。他说谎是出于他自己的私有物，因他是说谎的，也

是说谎者的父。

2	撒但的黑暗与神圣的光相对，撒但的谎话与神圣的

真理相对—约壹一 6。

约壹 1:6	 我们若说我们与神有交通，却在黑暗里行，就是说谎话，

不行真理了；

3	神圣的真理是神圣之光的彰显；照样，撒但的谎话

乃是撒但黑暗的彰显—约八 12，44。

约 8:12	 于是耶稣又对众人讲论说，我是世界的光，跟从我的，就

绝不在黑暗里行，必要得着生命的光。

约 8:44	 你们是出于那父魔鬼，你们父的私欲，你们愿意行。他从

起初就是杀人的，并且不站在真理中，因为在他里面没有

真理。他说谎是出于他自己的私有物，因他是说谎的，也

是说谎者的父。

二 “这世代的神”乃是那迷惑者撒但，现今世代
的管辖者；他统治着今天的世界，弄瞎不信者
的思想和心思，猎取人的敬拜—林后四 4：
林后 4:4	 在他们里面，这世代的神弄瞎了他们这不信者的心思，叫

基督荣耀之福音的光照，不照亮他们；基督本是神的像。

1	林后四章四节的“弄瞎”，意思是蒙蔽人的悟性。

林后 4:4	 在他们里面，这世代的神弄瞎了他们这不信者的心思，叫

murderer from the beginning and does not stand in the truth, because there is no truth in him. 
When he speaks the lie, he speaks it out of his own possessions; for he is a liar and the father 
of it.

John 12:31 Now is the judgment of this world; now shall the ruler of this world be cast out.
2 Cor. 4:4 In whom the god of this age has blinded the thoughts of the unbelievers that the illumination of 

the gospel of the glory of Christ, who is the image of God, might not shine on them.

A. The devil’s nature is a lie and brings in death and darkness; with darkness 
is falsehood, the opposite of truth—John 8:44:

John 8:44 You are of your father the devil, and you want to do the desires of your father. He was a 
murderer from the beginning and does not stand in the truth, because there is no truth in him. 
When he speaks the lie, he speaks it out of his own possessions; for he is a liar and the father 
of it.

1. The devil “does not stand in the truth, because there is no truth in 
him”— v. 44.

John 8:44 You are of your father the devil, and you want to do the desires of your father. He was a 
murderer from the beginning and does not stand in the truth, because there is no truth in him. 
When he speaks the lie, he speaks it out of his own possessions; for he is a liar and the father 
of it.

2. The satanic darkness is versus the divine light, and the satanic lie is 
versus the divine truth—1 John 1:6.

1 John 1:6 If we say that we have fellowship with Him and yet walk in the darkness, we lie and are not 
practicing the truth;

3. As the divine truth is the expression of the divine light, so the satanic 
lie is the expression of the satanic darkness—John 8:12, 44.

John 8:12 Again therefore Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; he who follows Me shall 
by no means walk in darkness, but shall have the light of life.

John 8:44 You are of your father the devil, and you want to do the desires of your father. He was a 
murderer from the beginning and does not stand in the truth, because there is no truth in him. 
When he speaks the lie, he speaks it out of his own possessions; for he is a liar and the father 
of it.

B. “The god of this age” is Satan, the deceiver, the ruler of this present age; 
he dominates today’s world and hunts for man’s worship by blinding the 
thoughts, the minds, of the unbelievers—2 Cor. 4:4:

2 Cor. 4:4 In whom the god of this age has blinded the thoughts of the unbelievers that the illumination of 
the gospel of the glory of Christ, who is the image of God, might not shine on them.

1. Blinded in 2 Corinthians 4:4 means to veil a person’s understanding.
2 Cor. 4:4 In whom the god of this age has blinded the thoughts of the unbelievers that the illumination of 
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基督荣耀之福音的光照，不照亮他们；基督本是神的像。

2	这节的“心思〔直译，思想〕”，意指心思的悟性。

林后 4:4	 在他们里面，这世代的神弄瞎了他们这不信者的心思，叫

基督荣耀之福音的光照，不照亮他们；基督本是神的像。

三 “整个世界都卧在那恶者里面”—约壹五19下：
约壹 5:19 节下	…而整个世界都卧在那恶者里面。

1 整个撒但的世界系统，和世界上的人，就是堕

落的人类，被动的卧在那恶者撒但霸占并操纵

的手下。

2	在原文里“那恶者”乃是指致命、有害的邪恶，影

响别人成为邪恶的；这样的恶者，就是整个世界都

卧在他里面的魔鬼撒但—19 节下。

约壹 5:19 节下	…而整个世界都卧在那恶者里面。

3	当主的肉体被钉十字架，而把世界的王撒但赶出

去，这邪恶的体系，黑暗的国度，也就受了审判—

约十二 31，十四 30，十六 11。

约 12:31	 现在这世界受审判，这世界的王要被赶出去。

约 14:30	 以后我不再同你们多说话，因为这世界的王将到，他在我

里面是毫无所有；

约 16:11	 为审判，是因这世界的王受了审判。

四 以弗所二章二节里的“这世界”，指由许多世
代所组成的撒但系统：
弗 2:2	 那时，你们在其中行事为人，随着这世界的世代，顺着空中

掌权者的首领，就是那现今在悖逆之子里面运行之灵的首领；

1	一个世代是指世界这撒但系统的一部分。

2	以弗所二章二节的“世代”是指撒但系统现今时髦

的表现，为撒但所利用，篡夺并霸占人，使人远离

神和神的定旨。

弗 2:2	 那时，你们在其中行事为人，随着这世界的世代，顺着空中

掌权者的首领，就是那现今在悖逆之子里面运行之灵的首领；

3	加拉太一章四节的“现今这邪恶的世代”，是指宗

教世界，世界的宗教系。

the gospel of the glory of Christ, who is the image of God, might not shine on them.

2. Thoughts in this verse denotes the understanding of the mind.
2 Cor. 4:4 In whom the god of this age has blinded the thoughts of the unbelievers that the illumination of 

the gospel of the glory of Christ, who is the image of God, might not shine on them.

C. “The whole world lies in the evil one”—1 John 5:19b:
1 John 5:19b …and the whole world lies in the evil one.

1. The entire satanic world system and the people of the world, the 
fallen human race, are lying passively under the usurping and 
manipulating hand of Satan, the evil one.

2. In Greek the evil one refers to one who is pernicious, harmfully evil, 
one who influences others to be evil; this evil one is Satan, the devil, 
in whom the whole world lies—v. 19b.

1 John 5:19b …and the whole world lies in the evil one.

3. This evil system, the kingdom of darkness, was judged when its ruler, 
Satan, was cast out by the Lord’s crucifixion in the flesh—John 12:31; 
14:30; 16:11.

John 12:31 Now is the judgment of this world; now shall the ruler of this world be cast out.
John 14:30 I will no longer speak much with you, for the ruler of the world is coming, and in Me he has 

nothing;
John 16:11 And concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.

D. This world in Ephesians 2:2 refers to the satanic system, which is 
composed of many ages:

Eph. 2:2 In which you once walked according to the age of this world, according to the ruler of the 
authority of the air, of the spirit which is now operating in the sons of disobedience;

1. An age is a part of the world, the satanic system.

2. The age in Ephesians 2:2 refers to the present and modern 
appearance of the system of Satan, which is used by him to usurp and 
occupy people and keep them away from God and His purpose.

Eph. 2:2 In which you once walked according to the age of this world, according to the ruler of the 
authority of the air, of the spirit which is now operating in the sons of disobedience;

3. The present evil age in Galatians 1:4 refers to the religious world, the 
religious course of the world.
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Gal. 1:4 Who gave Himself for our sins that He might rescue us out of the present evil age according to 
the will of our God and Father,

E. If we want to testify to the truth in the present age, we must obey Paul’s 
command in Romans 12:2: “Do not be fashioned according to this age, but 
be transformed by the renewing of the mind”:

Rom. 12:2 And do not be fashioned according to this age, but be transformed by the renewing of the mind 
that you may prove what the will of God is, that which is good and well pleasing and perfect.

1. To be fashioned, conformed, is to assume an outward expression that 
does not come from within us nor is representative of our inner being 
as a regenerated child of God—John 1:12-13.

John 1:12 But as many as received Him, to them He gave the authority to become children of God, to those 
who believe into His name,

John 1:13 Who were begotten not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

2. We should not be assimilated by the world to the extent that we who 
have been separated from the world unto God have the same image 
as this age.

3. We need to be renewed in the spirit of our mind, allowing the mingled 
spirit to spread into our mind, thus becoming the spirit of the mind and 
causing our mind, emotion, and will to be renewed by a new element 
being wrought into our inner being—Eph. 4:23; 1 Cor. 6:17; Rom. 12:2.

Eph. 4:23 And that you be renewed in the spirit of your mind
1 Cor. 6:17 But he who is joined to the Lord is one spirit.
Rom. 12:2 And do not be fashioned according to this age, but be transformed by the renewing of the mind 

that you may prove what the will of God is, that which is good and well pleasing and perfect.

F. “Stand therefore, having girded your loins with truth”; being girded with 
the truth is for the strengthening of our entire being—Eph. 6:14a.

Eph. 6:14a Stand therefore, having girded your loins with truth…

G. We can testify to the divine truth because we know the truth by being in 
the true One—1 John 5:20:

1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

1. The Lord Jesus, the Son of God, has come and has given us an 

加 1:4	 基督照着我们神与父的旨意，为我们的罪舍了自己，要把

我们从现今这邪恶的世代救出来。

五 我们若要在现今的世代中给真理作见证，就必
须顺从保罗在罗马十二章二节的嘱咐：“不要
模仿这世代，反要借着心思的更新而变化”：
罗 12:2	 不要模仿这世代，反要借着心思的更新而变化，叫你们验

证何为神那美好、可喜悦、并纯全的旨意。

1	模仿这世代，就是采取既非从我们重生之神儿女里

面而出，也非我们内里之人代表的外在彰显—约一

12 ～ 13。

约 1:12	 凡接受祂的，就是信入祂名的人，祂就赐他们权柄，成为

神的儿女。

约 1:13	 这等人不是从血生的，不是从肉体的意思生的，也不是从

人的意思生的，乃是从神生的。

2	我们不要被这世代同化，使我们这些从世界被圣别

归神的人，又变成和这世代同形状。

3	我们需要在心思的灵里得以更新，让调和的灵扩展

到我们的心思，而成了心思的灵，使我们的心思、

情感和意志，因着有新的元素作到我们这人里面，

而得以更新—弗四 23，林前六 17，罗十二 2。

弗 4:23	 而在你们心思的灵里得以更新，

林前 6:17	但与主联合的，便是与主成为一灵。

罗 12:2	 不要模仿这世代，反要借着心思的更新而变化，叫你们验

证何为神那美好、可喜悦、并纯全的旨意。

六 “所以要站住，用真理束你们的腰”；用真理
束腰是要加强我们全人—弗六 14 上。

弗六 14 上	所以要站住，用真理束你们的腰…

七 我们能给神圣的真理作见证，因为我们借着与
那位真实的成为一，而认识真理—约壹五 20：
约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

1	神的儿子主耶稣已经来到，且将悟性赐给我们，使
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understanding that we might know the genuine and real God—John 
1:14, 18; 1 John 5:20.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 1:18 No one has ever seen God; the only begotten Son, who is in the bosom of the Father, He has 
declared Him.

1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

2. First John 5:20 twice speaks of “Him who is true,” the true One, the 
True:

1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

a. The term the true One refers to God becoming subjective to us, 
to the God who is objective becoming the true One in our life and 
experience.

b. The true One is the divine reality; to know the true One means to know 
the divine reality by experiencing, enjoying, and possessing this reality.

c. Verse 20 indicates that the divine reality, which is God Himself, has 
become our reality in our experience; the God who was once objective 
to us has become our subjective reality—v. 6.

1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

1 John 5:6 This is He who came through water and blood, Jesus Christ; not in the water only, but in the 
water and in the blood; and the Spirit is He who testifies, because the Spirit is the reality.

H. Because we know the true One and the Spirit of truth (v. 20; 4:6) and 
because Christ, the truth, is living in us and the Triune God is operating in 
us to make us God-men—the reproduction of Christ, the first God-man—
we can testify to the truth as the Lord Himself did when He said, “For this 
I have been born, and for this I have come into the world, that I would 
testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice” (John 
18:37b).

我们可以认识那位真正、实际的神—约一 14，18，

约壹五 20。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:18	 从来没有人看见神，只有在父怀里的独生子，将祂表明

出来。

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

2	约壹五章二十节两次说到“那位真实的”，那真实

者，那真实：

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

a	“那位真实的（那真实者）”这辞是指神对我们成

了主观的，指客观的神在我们的生活和经历中成了

那真实者。

b	那真实者就是神圣的实际；认识那真实者，意即借

着经历、享受并拥有这实际，而认识这神圣的实际。

c	这节指明神圣的实际，就是神自己，已经在经历中

成为我们的实际；那曾经对我们是客观的神，已经

成为我们主观的实际—6节。

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

约壹 5:6	 这借着水与血来的，就是耶稣基督；不是单凭着水，乃是凭着

水，又凭着血；并且作见证的就是那灵，因为那灵就是实际。

八 因着我们认识那真实者和真理的灵，（20，四
6，）又因为基督这真理活在我们里面，并且
三一神在我们里面运行，把我们作成神人，就是
基督这第一个神人的复制，我们就能给真理作见
证，正如主自己所作的，祂说，“我为此而生，
也为此来到世间，为要给真理作见证；凡属真理
的人，就听我的声音。”（约十八 37 下。）
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1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
God and eternal life.

1 John 4:6 We are of God; he who knows God hears us; he who is not of God does not hear us. From this 
we know the Spirit of truth and the spirit of deception.

John 18:37b …Jesus answered, You say that I am a king. For this I have been born, and for this I have come 
into the world, that I would testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice.

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

约壹 4:6	 我们是出于神的；认识神的就听从我们，不出于神的就不

听从我们；从此我们可以认出真理的灵和谬妄的灵来。

约 18:37 下	…耶稣回答说，你说我是王，我为此而生，也为此来到世

间，为要给真理作见证；凡属真理的人，就听我的声音。
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Message Two

Being Sanctified by the Truth to Move 
out of Ourselves and into the Triune God 

for the Genuine Oneness
   Hymn:   

Scripture Reading: John 17:14-24
John 17:14 I have given them Your word, and the world has hated them, because they are not of the 

world even as I am not of the world.
John 17:15 I do not ask that You would take them out of the world, but that You would keep them out of 

the hands of the evil one.
John 17:16 They are not of the world, even as I am not of the world.
John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 17:18 As you have sent Me into the world, I also have sent them into the world.
John 17:19 And for their sake I sanctify Myself, that they themselves also may be sanctified in truth.
John 17:20 And I do not ask concerning these only, but concerning those also who believe into Me 

through their word,
John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 

Us; that the world may believe that You have sent Me.
John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 

We are one;
John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 

You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.
John 17:24 Father, concerning that which You have given Me, I desire that they also may be with Me 

where I am, that they may behold My glory, which You have given Me, for You loved Me before 
the foundation of the world.

I. Truth is the divine light shining on the facts of the Bible 
and televising a heavenly, spiritual vision of these facts 
into our being; in the New Testament, truth denotes this 
kind of “heavenly television”:

A. All the divine facts are contained in the Word and conveyed to us through 
the Word; when the Spirit shines upon the Word, we have the heavenly 

第二篇

借真理得以圣别，

从我们自己里面迁出来，

进入三一神里面而真正成为一

   诗歌：   

读经：约十七 14 ～ 24

约 17:14	 我已将你的话赐给他们，世界又恨他们，因为他们不属世

界，正如我不属世界一样。

约 17:15	 我不求你使他们离开世界，只求你保守他们脱离那恶者。

约 17:16	 他们不属世界，正如我不属世界一样。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 17:18	 你怎样差我到世上，我也照样差他们到世上。

约 17:19	 我为他们的缘故，圣别自己，使他们也在真理中得以圣别。

约 17:20	 我不但为这些人祈求，也为那些因他们的话信入我的人

祈求，

约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

约 17:24	 父啊，我在哪里，愿你所赐给我的人，也同我在哪里，叫

他们看见你所赐给我的荣耀，因为创立世界以前，你已经

爱我了。

壹 真理乃是神圣的光，照亮圣经的事实，将
这些事实属天、属灵的异象传送到我们里
面；在新约里，真理是指着这种“属天的
电视”：

一 所有神圣的事实都包含在主的话里，并借着主
的话传达给我们；当那灵照亮话时，我们就有
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television; the light shines upon the facts in the Word and conveys a 
heavenly vision of these facts into our being, and we know the truth—
Acts 26:16, 19; Eph. 1:17-18a.

Acts 26:16 But rise up and stand on your feet; for I have appeared to you for this purpose, to appoint you 
as a minister and a witness both of the things in which you have seen Me and of the things in 
which I will appear to you;

Acts 26:19 Therefore, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision,
Eph. 1:17 That the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give to you a spirit of wisdom 

and revelation in the full knowledge of Him,
Eph. 1:18a The eyes of your heart having been enlightened, that you may know what is the hope of His calling,…

B. The Spirit is called the Spirit of truth, the Spirit of reality (John 14:17); the 
Spirit of reality is the “heavenly electricity” by which spiritual things are 
televised into our being; He guides us “into all the reality” (16:13), making 
all that the Son is and has real to us (1:14, 17; 14:6).

John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 
know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.

John 16:13 But when He, the Spirit of reality, comes, He will guide you into all the reality; for He will not 
speak from Himself, but what He hears He will speak; and He will declare to you the things that 
are coming.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 1:17 For the law was given through Moses; grace and reality came through Jesus Christ.
John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 

through Me.

C. When the Spirit of truth, the Spirit of reality, shines upon the spiritual 
facts recorded and contained in the Bible, we receive the truth, reality; if 
we read the Word without the shining of the Spirit, we may have doctrine 
or “news reports” but not the truth, the reality, or the vision—cf. Job 42:5; 
John 5:39-40; 2 Cor. 3:6.

Job 42:5 I had heard of You by the hearing of the ear, / But now my eye has seen You;
John 5:39 You search the Scriptures, because you think that in them you have eternal life; and it is these 

that testify concerning Me.
John 5:40 Yet you are not willing to come to Me that you may have life.
2 Cor. 3:6 Who has also made us sufficient as ministers of a new covenant, ministers not of the letter but 

of the Spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life.

D. Truth is the shining of the light, the expression of the light; in other 

了属天的电视；光照亮话中的事实，并将这些
事实的属天异象传达到我们里面，我们就认识
真理—徒二六 16，19，弗一 17 ～ 18 上。
徒 26:16	 你起来站着，我向你显现，正是要选定你作执事和见证人，

将你所看见我的事，和我将要显现给你的事，见证出来；

徒 26:19	 亚基帕王啊，我故此没有违背那从天上来的异象，

弗 1:17	 愿我们主耶稣基督的神，荣耀的父，赐给你们智慧和启示

的灵，使你们充分地认识祂；

弗 1:18 上	光照你们的心眼，使你们知道祂的呼召有何等盼望；…

二 那灵被称为真理的灵，实际的灵；（约十四
17；）实际的灵乃是“属天的电”，借此属灵的
事物得以传送到我们里面；祂引导我们“进入一
切的实际”，（十六 13，）使子所是并所有的
一切对我们成为实际的。（一14，17，十四6。）
约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 16:13	 只等实际的灵来了，祂要引导你们进入一切的实际；因为

祂不是从自己说的，乃是把祂所听见的都说出来，并要把

要来的事宣示与你们。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:17	 因为律法是借着摩西赐的，恩典和实际都是借着耶稣基督来的。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

三 当真理的灵，实际的灵，照亮圣经中所记载并
包含的属灵事实时，我们就接受了真理，实际；
我们若读主的话而没有那灵的光照，就可能只
有道理或“新闻报导”，却没有真理、实际或
异象—参伯四二 5，约五 39 ～ 40，林后三 6。
伯 42:5	 我从前风闻有你，现在亲眼看见你。

约 5:39	 你们查考圣经，因你们以为其中有永远的生命，为我作见

证的就是这经。

约 5:40	 然而你们不肯到我这里来得生命。

林后 3:6	 祂使我们够资格作新约的执事，这些执事不是属于字句，

乃是属于灵，因为那字句杀死人，那灵却叫人活。

四 真理是光的照耀，光的显出；换句话说，真理
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words, truth is light expressed; because light is the source of truth, and 
truth is the issue of light, when we walk in the light, we are practicing 
the truth—John 1:4-5, 7-9, 12-13; 8:12; 14:6; 1 John 1:5-6; 2 John 4; 3 
John 3-4.

John 1:4 In Him was life, and the life was the light of men.
John 1:5 And the light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it.
John 1:7 He came for a testimony that he might testify concerning the light, that all might believe 

through him.
John 1:8 He was not the light, but came that he might testify concerning the light.
John 1:9 This was the true light which, coming into the world, enlightens every man.
John 1:12 But as many as received Him, to them He gave the authority to become children of God, to those 

who believe into His name,
John 1:13 Who were begotten not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

John 8:12 Again therefore Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; he who follows Me shall 
by no means walk in darkness, but shall have the light of life.

John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 
through Me.

1 John 1:5 And this is the message which we have heard from Him and announce to you, that God is light 
and in Him is no darkness at all.

1 John 1:6 If we say that we have fellowship with Him and yet walk in the darkness, we lie and are not 
practicing the truth;

2 John 4 I rejoiced greatly that I have found some of your children walking in truth, even as we received 
commandment from the Father.

3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 
even as you walk in truth.

3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

E. The Lord is the light, the truth, and the Word; the Word, which is also the 
truth, gives light, for in the Word there is light—John 8:12; 14:6; 17:17; 
Psa. 119:105, 130.

John 8:12 Again therefore Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; he who follows Me shall 
by no means walk in darkness, but shall have the light of life.

John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 
through Me.

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
Psa. 119:105 Your word is a lamp to my feet / And a light to my path.
Psa. 119:130 The opening of Your words gives light, / Imparting understanding to the simple.

F. Because the truth is the shining of the light—which is the light of life—
truth, light, and life are inseparable; when the divine light shines into us, 

乃是显出来的光；因着光是真理的源头，而真
理是光的流出，所以当我们在光中行，我们就
实行真理—约一 4 ～ 5，7 ～ 9，12 ～ 13，八
12，十四6，约壹一5～6，约贰4，约叁3～4。
约 1:4	 生命在祂里面，这生命就是人的光。

约 1:5	 光照在黑暗里，黑暗未曾胜过光。

约 1:7	 这人来，为要作，就是为光作见证，叫众人借着他可以信。

约 1:8	 他不是那光，乃是要为那光作见证。

约 1:9	 那光是真光，来到世上，要照亮每一个人。

约 1:12	 凡接受祂的，就是信入祂名的人，祂就赐他们权柄，成为

神的儿女。

约 1:13	 这等人不是从血生的，不是从肉体的意思生的，也不是从

人的意思生的，乃是从神生的。

约 8:12	 于是耶稣又对众人讲论说，我是世界的光，跟从我的，就

绝不在黑暗里行，必要得着生命的光。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

约壹 1:5	 神就是光，在祂里面毫无黑暗；这是我们从祂所听见，现

在又报给你们的信息。

约壹 1:6	 我们若说我们与神有交通，却在黑暗里行，就是说谎话，

不行真理了；

约贰 4	 我看到你的儿女，有照着我们从父所受的诫命，在真理中

行事为人的，就大大欢乐。

约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

五 主是光，是真理，也是话；话就是真理，这话
会发出亮光，因为话里有光—约八12，十四6，
十七 17，诗一一九 105，130。
约 8:12	 于是耶稣又对众人讲论说，我是世界的光，跟从我的，就

绝不在黑暗里行，必要得着生命的光。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

诗 119:105	你的话是我脚前的灯，是我路上的光。

诗 119:130	你的言语一解开，就发出亮光，使愚蒙人通达。

六 因着真理是光的照耀，而这光是生命的光，所
以真理、光和生命是不能分开的；当神圣的光
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it becomes the truth in us, and it imparts life into our being—John 8:12, 
32, 40; 12:35-36, 46; 14:6.

John 8:12 Again therefore Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; he who follows Me shall 
by no means walk in darkness, but shall have the light of life.

John 8:32 And you shall know the truth, and the truth shall set you free.
John 8:40 But now you are seeking to kill Me, a man who has told you the truth which I heard from God; 

Abraham did not do this.
John 12:35 Jesus then said to them, The light is still among you a little while. Walk while you have the 

light so that darkness may not overcome you; and he who walks in the darkness does not know 
where he is going.

John 12:36 While you have the light, believe into the light, so that you may become sons of light. Jesus 
said these things, and He went away and was hidden from them.

John 12:46 I have come as a light into the world, that everyone who believes into Me would not remain in darkness.
John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 

through Me.

II. There are two functions of the truth:
A. The truth sets us free from the bondage of sin, freeing us from all the 

negative things—8:32, 36.
John 8:32 And you shall know the truth, and the truth shall set you free.
John 8:36 If therefore the Son sets you free, you shall be free indeed.

B. The truth sanctifies us positionally and dispositionally, saturating us with 
the element of God—17:17; Eph. 5:26.

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
Eph. 5:26 That He might sanctify her, cleansing her by the washing of the water in the word,

III. The Triune God in His word realized by us and being 
imparted and infused into our being is the truth that sets 
us free and sanctifies us:

A. When we are disappointed or depressed, feeling empty within, we 
can open ourselves and come to the Word; after reading for a while, 
something within us rises up, and we enjoy the presence of the Lord—
Psa. 119:25, 37, 40, 50, 88, 93, 107, 149, 154, 156, 159.

Psa. 119:25 My soul clings to the dust; / Enliven me according to Your word.
Psa. 119:37 Turn my eyes from beholding vanity, / And enliven me in Your ways.
Psa. 119:40 Behold, I have longed after Your precepts; / Enliven me in Your righteousness.

照耀在我们里面，这光在我们里面就成为真理，
并将生命分赐到我们里面—约八 12，32，40，
十二 35 ～ 36，46，十四 6。
约 8:12	 于是耶稣又对众人讲论说，我是世界的光，跟从我的，就

绝不在黑暗里行，必要得着生命的光。

约 8:32	 你们必认识真理，真理必叫你们得以自由。

约 8:40	 现在你们却想要杀我这个将从神所听见的真理，对你们讲

了的人！这不是亚伯拉罕所行的。

约 12:35	 耶稣就对他们说，光在你们中间，还有不多的时候，应当

趁着有光行走，免得黑暗胜过你们；那在黑暗里行走的，

不知道往何处去。

约 12:36	 你们应当趁着有光，信入这光，使你们成为光的儿子。耶

稣说了这话，就离开他们，隐藏了。

约 12:46	 我到世上来作光，叫一切信入我的，不住在黑暗里。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

贰 真理有两种功用：

一 真理叫我们从罪的辖制中得以自由，使我们从
一切消极的事物中得以自由—八 32，36。
约 8:32	 你们必认识真理，真理必叫你们得以自由。

约 8:36	 所以神的儿子若叫你们自由，你们就真自由了。

二 真理在地位上和性情上圣别我们，使我们被神
的元素所浸透—十七 17，弗五 26。
约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

弗 5:26	 好圣化召会，借着话中之水的洗涤洁净召会，

叁 三一神在祂的话中被我们实化，并且分赐、
注入到我们里面，就是那叫我们得以自由
并圣别我们的真理：

一 当我们灰心、下沉，里面感觉虚空时，我们可以敞开自
己来到主的话跟前；读了一些时候，有些东西会在我
们里面升起，我们就享受了主的同在—诗一一九 25，
37，40，50，88，93，107，149，154，156，159。
诗 119:25	我的性命几乎归于尘土；求你照你的话将我救活。

诗 119:37	求你叫我转眼不看虚假，叫我在你的道路中活着。

诗 119:40	看哪，我羡慕你的训辞；求你使我在你的公义中活着。
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Psa. 119:50 This is my comfort in my affliction, / For Your word has enlivened me.
Psa. 119:88 Enliven me according to Your lovingkindness, / And I will keep the testimony of Your mouth.
Psa. 119:93 I will never forget Your precepts, / For by them You have enlivened me.
Psa. 119:107 I have been greatly afflicted; / O Jehovah, enliven me according to Your word.
Psa. 119:149 Hear my voice according to Your lovingkindness; / O Jehovah, according to Your ordinances 

enliven me.
Psa. 119:154 Plead my case, and redeem me; / Enliven me according to Your word.
Psa. 119:156 Great are Your compassions, O Jehovah; / Enliven me according to Your ordinances.
Psa. 119:159 See how I have loved Your precepts; / O Jehovah, enliven me according to Your 

lovingkindness.

B. By taking the Word in this way, something of the Lord is wrought into 
us; this is the reality of the Triune God living, moving, working, and 
separating us.

C. Every morning we can touch the living Word in the written Word and 
have the divine reality, the processed Triune God, as the applied word, 
infused into our being—John 1:1; 10:35; 5:39-40; 6:63; Eph. 5:26; 6:17-18; 
Psa. 119:15:

John 1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
John 10:35 If He said they were gods, to whom the word of God came, and the Scripture cannot be 

broken,
John 5:39 You search the Scriptures, because you think that in them you have eternal life; and it is these 

that testify concerning Me.
John 5:40 Yet you are not willing to come to Me that you may have life.
John 6:63 It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing; the words which I have spoken to you 

are spirit and are life.
Eph. 5:26 That He might sanctify her, cleansing her by the washing of the water in the word,
Eph. 6:17 And receive the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which Spirit is the word of God,

Eph. 6:18 By means of all prayer and petition, praying at every time in spirit and watching unto this in all 
perseverance and petition concerning all the saints,

Psa. 119:15 I will muse upon Your precepts / And regard Your ways.

1. This transfusion of the element of God into our being frees us from 
such negative things as temper, jealousy, hatred, and pride; it sets us 
free from every kind of falsehood, and we have real liberation, real 
freedom.

2. As we are being set free, we are also sanctified, separated, made holy 
to God, not only positionally but also dispositionally; we become one 
with God because His very essence is wrought into us.

诗 119:50	这是我在患难中的安慰，因为你的话将我救活。

诗 119:88	求你照你的慈爱将我救活，我就遵守你口中的法度。

诗 119:93	我永不忘记你的训辞，因你用这训辞将我救活。

诗 119:107	我甚是受苦；耶和华啊，求你照你的话将我救活。

诗 119:149	求你照你的慈爱，听我的声音；耶和华啊，求你照你的

典章将我救活。

诗 119:154	求你为我辨屈，救赎我；求你照你的话将我救活。

诗 119:156	耶和华啊，你的怜恤本为大；求你照你的典章将我救活。

诗 119:159	你看我怎样爱你的训辞；耶和华啊，求你照你的慈爱将

我救活。

二 借着这样接受主的话，就有一些出于主的东西
作到我们里面；这乃是三一神的实际在生活、
运行、工作，并分别我们。

三 每天早晨我们可以在写成的话里接触活的话，而
得着神圣的实际，就是经过过程的三一神作为应
用的话，注入我们里面—约一 1，十 35，五 39 ～
40，六 63，弗五 26，六 17 ～ 18，诗一一九 15：
约 1:1	 太初有话，话与神同在，话就是神。

约 10:35	 经书是不能废掉的，若是神的话所临到的人，祂尚且称他

们为神，

约 5:39	 你们查考圣经，因你们以为其中有永远的生命，为我作见

证的就是这经。

约 5:40	 然而你们不肯到我这里来得生命。

约 6:63	 赐人生命的乃是灵，肉是无益的；我对你们所说的话，就

是灵，就是生命。

弗 5:26	 好圣化召会，借着话中之水的洗涤洁净召会，

弗 6:17	 还要借着各样的祷告和祈求，接受救恩的头盔，并那灵的

剑，那灵就是神的话；

弗 6:18	 时时在灵里祷告，并尽力坚持，在这事上儆醒，且为众圣

徒祈求，

诗 119:15	我要默想你的训辞，看重你的道路。

1 神的元素这样灌注到我们里面，释放我们脱离脾

气、嫉妒、仇恨和骄傲等消极的事物，并释放我

们脱离一切的虚假，我们就有真正的释放，真正

的自由。

2	我们被释放的同时，也被圣别、分别，成为圣别归

给神，这不仅是地位上的圣别，也是性情上的圣别；

因着神的素质作到我们里面，我们就与神成为一。
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D. Daily we need to come to the Word in this way; we need to come to the 
Word every morning and, if possible, at other times as well.

E. When the word is mingled with the living Spirit in our spirit, we are 
sanctified with the essence of God.

F. By contacting the Word in this way, God is added into us day by day; as a 
result, we are permeated with God and made one with Him.

G. Our crucial need is to have the living Triune God infused and wrought into 
us through the written Word, the living Word, and the applied word of God.

IV. Sanctification through the word of the truth results in oneness 
by dealing with the factors of division; truth sanctifies, and 
sanctification issues in oneness—John 17:14-24:
John 17:14 I have given them Your word, and the world has hated them, because they are not of the 

world even as I am not of the world.
John 17:15 I do not ask that You would take them out of the world, but that You would keep them out of 

the hands of the evil one.
John 17:16 They are not of the world, even as I am not of the world.
John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 17:18 As you have sent Me into the world, I also have sent them into the world.
John 17:19 And for their sake I sanctify Myself, that they themselves also may be sanctified in truth.
John 17:20 And I do not ask concerning these only, but concerning those also who believe into Me 

through their word,
John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 

Us; that the world may believe that You have sent Me.
John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 

We are one;
John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 

You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.
John 17:24 Father, concerning that which You have given Me, I desire that they also may be with Me 

where I am, that they may behold My glory, which You have given Me, for You loved Me before 
the foundation of the world.

A. The Lord Jesus, the Son, is the truth; the Spirit is the Spirit of truth; and 
the Father’s word is the truth—1:14, 17; 14:6, 17; 17:17; 1 John 5:6:

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 

四 我们天天需要这样来到主的话跟前；我们每天
早晨都需要来到主的话跟前；若是可能，其他
的时间也该如此。

五 当话在我们的灵里与活的灵调和时，我们就被
神的素质圣别了。

六 借着这样接触主的话，神就一天天加添到我们
里面；结果，我们就被神浸透，与祂成为一。

七 我们极其需要借着神写成的话、活的话与应用
的话，让三一活神注入并作到我们里面。

肆 真理的话所带来的圣别，对付分裂的因素，
结果就产生一；真理圣别人，而圣别产生
一—约十七 14 ～ 24：
约 17:14	 我已将你的话赐给他们，世界又恨他们，因为他们不属世

界，正如我不属世界一样。

约 17:15	 我不求你使他们离开世界，只求你保守他们脱离那恶者。

约 17:16	 他们不属世界，正如我不属世界一样。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 17:18	 你怎样差我到世上，我也照样差他们到世上。

约 17:19	 我为他们的缘故，圣别自己，使他们也在真理中得以圣别。

约 17:20	 我不但为这些人祈求，也为那些因他们的话信入我的人

祈求，

约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

约 17:24	 父啊，我在哪里，愿你所赐给我的人，也同我在哪里，叫

他们看见你所赐给我的荣耀，因为创立世界以前，你已经

爱我了。

一 主耶稣，就是子，乃是真理；那灵是真理的灵；
父的话也是真理—一 14，17，十四 6，17，
十七 17，约壹五 6：
约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有
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only Begotten from the Father), full of grace and reality.
John 1:17 For the law was given through Moses; grace and reality came through Jesus Christ.
John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 

through Me.
John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 

know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.
John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
1 John 5:6 This is He who came through water and blood, Jesus Christ; not in the water only, but in the 

water and in the blood; and the Spirit is He who testifies, because the Spirit is the reality.

1. The Father is embodied in the Son, the Son is realized as the Spirit 
of truth, and the Spirit is one with the Word—Col. 2:9; John 14:17; 
16:13; Eph. 6:17-18.

Col. 2:9 For in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily,
John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 

know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.
John 16:13 But when He, the Spirit of reality, comes, He will guide you into all the reality; for He will not 

speak from Himself, but what He hears He will speak; and He will declare to you the things that 
are coming.

Eph. 6:17 And receive the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which Spirit is the word of God,

Eph. 6:18 By means of all prayer and petition, praying at every time in spirit and watching unto this in all 
perseverance and petition concerning all the saints,

2. Whenever we come to the Word with an open heart and an open 
spirit, we immediately touch both the Word and the Spirit as the truth.

B. The sanctifying word, the sanctifying Spirit, the sanctifying life, and the 
sanctifying God are all one; therefore, if we are being sanctified, we are 
one spontaneously because all the factors of division are taken away.

C. In John 17:17-23 we see that sanctification issues in the genuine oneness 
because this sanctification keeps us in the Triune God; verse 21 says, “That 
they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they 
also may be in Us”:

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 17:18 As you have sent Me into the world, I also have sent them into the world.
John 17:19 And for their sake I sanctify Myself, that they themselves also may be sanctified in truth.
John 17:20 And I do not ask concerning these only, but concerning those also who believe into Me 

through their word,
John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 

Us; that the world may believe that You have sent Me.

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:17	 因为律法是借着摩西赐的，恩典和实际都是借着耶稣基督来的。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约壹 5:6	 这借着水与血来的，就是耶稣基督；不是单凭着水，乃是凭着

水，又凭着血；并且作见证的就是那灵，因为那灵就是实际。

1 父具体化身在子里，子实化为真理的灵，而那灵

与话乃是一—西二 9，约十四 17，十六 13，弗六

17 ～ 18。

西 2:9	 因为神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 16:13	 只等实际的灵来了，祂要引导你们进入一切的实际；因为

祂不是从自己说的，乃是把祂所听见的都说出来，并要把

要来的事宣示与你们。

弗 6:17	 还要借着各样的祷告和祈求，接受救恩的头盔，并那灵的

剑，那灵就是神的话；

弗 6:18	 时时在灵里祷告，并尽力坚持，在这事上儆醒，且为众圣

徒祈求，

2	每当我们带着敞开的心和敞开的灵来到主的话跟

前，就立刻摸着了作为真理的话和那灵。

二 圣别人的话、圣别人的灵、圣别人的生命、以及圣
别人的神全都是一；因此，我们若被圣别，因着所
有分裂的因素全被除掉，我们就自然而然是一了。

三 在约翰十七章十七至二十三节，我们看见圣别产
生真正的一，因为这圣别保守我们在三一神里
面；二十一节说，“使他们都成为一；正如你父
在我里面，我在你里面，使他们也在我们里面”：
约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 17:18	 你怎样差我到世上，我也照样差他们到世上。

约 17:19	 我为他们的缘故，圣别自己，使他们也在真理中得以圣别。

约 17:20	 我不但为这些人祈求，也为那些因他们的话信入我的人祈

求，

约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。
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John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 
We are one;

John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 
You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.

1. In order to be one, we need to be in the “Us,” that is, in the Triune 
God.

2. The only way to be in the Triune God is by the sanctifying truth that 
deals with all the factors of division.

3. By being kept in the Triune God, we are one, but whenever we are out 
of the Triune God, we are divided immediately.

4. We need to contact the Lord every morning, touch the living Word, 
and have the divine reality infused into our being; as we contact the 
Lord in this way, the factors of division are overcome.

5. When the factors of division in us are put to death by the sanctifying 
truth, we are brought into the genuine oneness, for sanctification 
keeps us in the Triune God.

6. Sanctification through the word of the truth results in the oneness of the 
Body of Christ, which is the enlarged oneness of the Triune God—v. 21.

John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 
Us; that the world may believe that You have sent Me.

V. There are four factors of division:
A. The first of these factors is worldliness; as long as we love the world in a 

certain aspect, that aspect of worldliness becomes a cause of division—
vv. 14-16, 18; 1 John 2:15-17; 5:19.

John 17:14 I have given them Your word, and the world has hated them, because they are not of the 
world even as I am not of the world.

John 17:15 I do not ask that You would take them out of the world, but that You would keep them out of 
the hands of the evil one.

John 17:16 They are not of the world, even as I am not of the world.
John 17:18 As you have sent Me into the world, I also have sent them into the world.
1 John 2:15 Do not love the world nor the things in the world. If anyone loves the world, love for the 

Father is not in him;
1 John 2:16 Because all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes and the vainglory 

约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

1	为着要成为一，我们需要在二十一节的“我们”里

面，就是在三一神里面。

2	要在三一神里面，惟一的路是借着圣别人的真理，

对付所有分裂的因素。

3	借着蒙保守在三一神里面，我们就成为一，但是何

时我们从三一神里面出来，立刻就产生分裂。

4	每天早晨我们需要接触主，摸着活的话，并且得着

神圣的实际注入我们里面；当我们这样接触主时，

分裂的因素就被克服了。

5	当我们里面分裂的因素为圣别人的真理所治死，我

们就被带进真正的一里，因为圣别保守我们在三一

神里面。

6	借真理的话而得圣别，就产生基督身体的一，就是

三一神扩大的一—21 节。

约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

伍 分裂的因素有四：

一 这些因素中的头一个就是世界；只要我们在某方
面还是爱世界，那方面的世界就要成为分裂的原
因—14 ～ 16，18 节，约壹二 15 ～ 17，五 19。
约 17:14	 我已将你的话赐给他们，世界又恨他们，因为他们不属世

界，正如我不属世界一样。

约 17:15	 我不求你使他们离开世界，只求你保守他们脱离那恶者。

约 17:16	 他们不属世界，正如我不属世界一样。

约 17:18	 你怎样差我到世上，我也照样差他们到世上。

约壹 2:15	不要爱世界，和世界上的事。人若爱世界，爱父的心就不

在他里面了；

约壹 2:16	因为凡世界上的事，就是肉体的情欲、眼目的情欲、并今
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of life, is not of the Father but is of the world.
1 John 2:17 And the world is passing away, and its lust, but he who does the will of God abides forever.

1 John 5:19 We know that we are of God, and the whole world lies in the evil one.

B. Another cause of division is ambition; when we contact the Lord through 
the Word and allow Him to infuse Himself into us, the truth thus imparted 
into our being kills our ambition— cf. Isa. 14:13.

Isa. 14:13 But you, you said in your heart: / I will ascend to heaven; / Above the stars of God / I will exalt 
my throne. / And I will sit upon the mount of assembly / In the uttermost parts of the north.

C. A third cause of division is self-exaltation; we should be willing to be 
nobody and to exalt Christ as the only Somebody, the One who has the 
universal preeminence—Col. 1:18; 2 Cor. 4:5; 3 John 9-11.

Col. 1:18 And He is the Head of the Body, the church; He is the beginning, the Firstborn from the dead, 
that He Himself might have the first place in all things;

2 Cor. 4:5 For we do not preach ourselves but Christ Jesus as Lord, and ourselves as your slaves for Jesus' 
sake.

3 John 9 I wrote something to the church; but Diotrephes, who loves to be first among them, does not 
receive us.

3 John 10 For this reason, if I come, I will bring to remembrance his works which he does, babbling 
against us with evil words; and not being satisfied with these, neither does he himself receive 
the brothers, and those intending to do so he forbids and casts out of the church.

3 John 11 Beloved, do not imitate the evil, but the good. He who does good is of God; he who does evil has 
not seen God.

D. The fourth factor of division is opinions and concepts; we should not hold 
on to our opinion but simply pursue the Lord’s goal: the recovery of Christ 
as life and as everything for the building up of the church—Matt. 16:21-
24; cf. Rev. 3:14.

Matt. 16:21 From that time Jesus began to show to His disciples that He must go to Jerusalem and suffer many 
things from the elders and chief priests and scribes and be killed and on the third day be raised.

Matt. 16:22 And Peter took Him aside and began to rebuke Him, saying, God be merciful to You, Lord! This 
shall by no means happen to You!

Matt. 16:23 But He turned and said to Peter, Get behind Me, Satan! You are a stumbling block to Me, for 
you are not setting your mind on the things of God, but on the things of men.

Matt. 16:24 Then Jesus said to His disciples, If anyone wants to come after Me, let him deny himself and 
take up his cross and follow Me.

Rev. 3:14 And to the messenger of the church in Laodicea write: These things says the Amen, the faithful 
and true Witness, the beginning of the creation of God:

VI. When we move out of ourselves and into the Triune God, 

生的骄傲，都不是出于父，乃是出于世界。

约壹 2:17	这世界和其上的情欲，正在过去；惟独实行神旨意的，永

远长存。

约壹 5:19	我们晓得我们是属神的，而整个世界都卧在那恶者里面。

二 分裂的另一个因由是野心；当我们借着话接触主，
并让祂将祂自己注入我们里面时，真理就分赐到
我们里面，杀死我们的野心—参赛十四 13。
赛 14:13	 你心里曾说，我要升到天上；我要高举我的宝座在神众星

以上。我要坐在聚会的山上，在北方的极处。

三 分裂的第三个因由是自高；我们应当愿意一无所
是而高举基督这独一的重要人物，祂是在宇宙中
居首位者—西一 18，林后四 5，约叁 9～ 11。
西 1:18	 祂也是召会身体的头；祂是元始，是从死人中复活的首生

者，使祂可以在万有中居首位；

林后 4:5	 因为我们不是传自己，乃是传基督耶稣为主，也传自己为

耶稣的缘故，作你们的奴仆。

约叁 9	 我曾略略的写信给召会；但那在他们中间好为首的丢特腓，

不接待我们。

约叁 10	 所以我若去，必要提起他所行的事，就是他用恶言妄论我

们；还不以此为足，他自己不接待弟兄，有人愿意接待，

他也禁止，并且把他们赶出召会。

约叁 11	 亲爱的，不要效法恶，只要效法善。行善的是出于神，行

恶的未曾见过神。

四 分裂的第四个因素是意见和观念；我们不该坚
持自己的意见，而该单纯的追求主的目标，就
是恢复基督作生命和一切，为着召会的建造—
太十六 21 ～ 24，参启三 14。
太 16:21	 从那时候，耶稣才指示祂的门徒，祂必须往耶路撒冷去，受

长老、祭司长和经学家许多的苦，并且被杀，第三日复活。

太 16:22	 彼得就拉祂到一边，责劝祂说，主啊，神眷怜你，这事绝

不会临到你。

太 16:23	 祂却转过来，对彼得说，撒但，退我后面去罢！你是绊跌

我的，因为你不思念神的事，只思念人的事。

太 16:24	 于是耶稣对门徒说，若有人要跟从我，就当否认己，背起

他的十字架，并跟从我。

启 3:14	 你要写信给在老底嘉的召会的使者，说，那阿们，那忠信

真实的见证人，那神创造之物的元始，这样说，

陆 当我们从自己里面迁出来，进入三一神里
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面时，我们就是一，甚至被成全成为一—
约十七 11，17，21 ～ 23：
约 17:11	 我不再在世上，他们却在世上，我往你那里去。圣父啊，

求你在你的名，就是你所赐给我的名里，保守他们，使他

们成为一，象我们一样。

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

一 在我们自己里面有四个分裂的因素；我们若留
在自己里面，就无法逃避这四件东西。

二 被圣别就是从我们自己里面迁出来，进入三一
神里面，并让基督活在我们里面；这样我们就
被成全成为一—21 ～ 23 节。
约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

三 这圣别是借着话，就是借着真理；也是借着灵，
就是借着真理的灵：

1	当我们每天早晨来到主的话跟前，在外面我们是接

触话，但在里面是灵摸着我们；话和灵都是实际，

借着这二者，我们就得以圣别。

2	我们越接触话，灵越摸着我们，我们就越从自己里

面迁出来；我们就从一个住处—己—迁移到另一个

住处—三一神。

3	我们天天需要这种迁移，因为在己里面有世界、野

心、自高、意见和观念。

4	我们若是不断接触话，并让灵天天摸着我们，我们

we are one and are even perfected into one—John 17:11, 
17, 21-23:
John 17:11 And I am no longer in the world; yet they are in the world, and I am coming to You. Holy 

Father, keep them in Your name, which You have given to Me, that they may be one even as 
We are.

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 

Us; that the world may believe that You have sent Me.
John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 

We are one;
John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 

You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.

A. In ourselves we have the four factors of division; we cannot escape from 
these four things if we stay in the self.

B. To be sanctified is to move out of ourselves and into the Triune God and 
to allow Christ to live in us; in this way we are perfected into one—vv. 
21-23.

John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 
Us; that the world may believe that You have sent Me.

John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 
We are one;

John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 
You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.

C. This sanctification takes place by the word, which is the truth, and by the 
Spirit, who is the Spirit of truth:
1. As we come to the Word every morning, outwardly we touch the 

Word, but inwardly the Spirit touches us; by the word and by the 
Spirit, both of which are the reality, we are sanctified.

2. The more we touch the Word and the more the Spirit touches us, the 
more we move out of ourselves; we move from one dwelling place, 
the self, to another dwelling place, the Triune God.

3. Every day we need to make this move, for in the self there are 
worldliness, ambition, self-exaltation, and opinions and concepts.

4. If we continually touch the Word and allow the Spirit to touch us day 
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就要被圣别；那就是说，我们要从自己里面，从我

们的老家搬出来，搬进三一神，搬进我们的新居去。

5	一旦我们从自己里面出来，我们就被圣别，从分裂的

因素中分别出来，不仅分别归神，更是进入神里面。

6	要有真正的一，首先，我们必须从自己里面迁出来，

进入三一神里面；（17，21；）然后，我们需要让

基督活在我们里面（23 上）：

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

约 17:23 上	我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，…

a	这个被成全的一就是真实的建造；这是在生命里的

长大—弗四 16。

弗 4:16	 本于祂，全身借着每一丰富供应的节，并借着每一部分依

其度量而有的功用，得以联络在一起，并结合在一起，便

叫身体渐渐长大，以致在爱里把自己建造起来。

b	在生命里长大，意思就是我们从自己里面迁出来，

进入三一神里面，并让基督活在我们里面；我们若

迁入三一神里面，并让基督活在我们里面，我们无

论在哪里，都能与当地的圣徒是一。

四 “我在他们里面，你在我里面，使他们被成全
成为一”—约十七 23：
约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

1	被成全成为一，意思就是从世界、野心、自高、意

见和观念中蒙拯救。

2	“我在他们里面”—意思是子在我们里面生活并运行。

3	“你在我里面”—意思是父在子里面生活并运行。

4	换句话说，当子在我们里面生活并运行时，父就在

祂里面生活并运行；借着这双重的生活并运行，我

们就被成全成为一，并且在荣耀中彰显父。

by day, we will be sanctified; that is, we will move out of ourselves, 
our old lodging place, and into the Triune God, our new lodging place.

5. Once we are out of ourselves, we are sanctified, separated from the 
factors of division and separated not only unto God but also into God.

6. To have the genuine oneness, we must first move out of ourselves and 
into the Triune God (vv. 17, 21); then we must allow Christ to live in 
us (v. 23a):

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.
John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 

Us; that the world may believe that You have sent Me.
John 17:23a I in them, and You in Me, that they may be perfected into one,…

a. This perfected oneness is the real building; it is the growth in life—
Eph. 4:16.

Eph. 4:16 Out from whom all the Body, being joined together and being knit together through every joint 
of the rich supply and through the operation in the measure of each one part, causes the growth 
of the Body unto the building up of itself in love.

b. To grow in life means that we move out of ourselves and into the 
Triune God and allow Christ to live in us; if we move into the Triune 
God and allow Christ to live in us, we can be one with the saints in 
any locality.

D. “I in them, and You in Me, that they may be perfected into one”—John 
17:23:

John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 
You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.

1. To be perfected into one means to be rescued from worldliness, 
ambition, self-exaltation, and opinions and concepts.

2. “I in them”—this means that the Son is living and moving in us.

3. “You in Me”—this means that the Father is living and moving in the Son.

4. In other words, while the Son lives and moves in us, the Father 
lives and moves in Him; by this twofold living and moving, we are 
perfected into one, and we express the Father in glory.
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五 野心含示在约翰十七章二十一节，自高在
二十二节，而观念和意见在二十三节：
约 17:21	 使他们都成为一；正如你父在我里面，我在你里面，使他

们也在我们里面，叫世人可以信你差了我来。

约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:23	 我在他们里面，你在我里面，使他们被成全成为一，叫世

人知道是你差了我来，并且知道你爱他们如同爱我一样。

1	在三一神里没有野心，在父的荣耀里没有自高，在

基督生活并掌权的地方没有意见。

2	在经过过程之三一神这神圣奥秘的范围里，野心被

吞灭，自高消失，观念和意见也都消杀了；这里没

有撒但系统化世界（15）中分裂的邪恶，却有真正

的一。

约 17:15	 我不求你使他们离开世界，只求你保守他们脱离那恶者。

六 真正的一乃是活在父里面，让基督活在我们里
面，并活在父的荣耀、父的彰显里—22，24节：
约 17:22	 你所赐给我的荣耀，我已赐给他们，使他们成为一，正如

我们是一一样。

约 17:24	 父啊，我在哪里，愿你所赐给我的人，也同我在哪里，叫

他们看见你所赐给我的荣耀，因为创立世界以前，你已经

爱我了。

1	我们需要从自己里面迁出，进入三一神里面，并且

留在祂里面，为着父的彰显，父的荣耀。

2	只有在三一神里，才可能有真实的建造，真实的一，

而且只有当基督活在我们里面时，这建造才能兴盛；

如此我们就能在荣耀中彰显父，并经历真正的一。

E. Ambition is implied in John 17:21; self-exaltation, in verse 22; and 
concepts and opinions, in verse 23:

John 17:21 That they all may be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in 
Us; that the world may believe that You have sent Me.

John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 
We are one;

John 17:23 I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, that the world may know that 
You have sent Me and have loved them even as You have loved Me.

1. In the Triune God there is no ambition, in the glory of the Father there 
is no self-exaltation, and in the place where Christ lives and reigns 
there are no opinions.

2. In the divine and mystical realm of the processed Triune God, 
ambition is swallowed up, self-exaltation disappears, and concepts 
and opinions are killed; here there is no evil of division in the Satan-
systematized world (v. 15); instead, there is genuine oneness.

John 17:15 I do not ask that You would take them out of the world, but that You would keep them out of 
the hands of the evil one.

F. Genuine oneness is living in the Father, allowing Christ to live in us, and 
living in the Father’s glory, His expression—vv. 22, 24:

John 17:22 And the glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, even as 
We are one;

John 17:24 Father, concerning that which You have given Me, I desire that they also may be with Me 
where I am, that they may behold My glory, which You have given Me, for You loved Me before 
the foundation of the world.

1. We need to move out of ourselves and into the Triune God and remain 
in Him for the Father’s expression, His glory.

2. The real building, the oneness, is possible only in the Triune God, and 
it is prevailing only when Christ lives in us; then we can express the 
Father in glory and experience the genuine oneness.
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第三篇

为着完成神圣的经纶，

被真理构成，

并对真理的路以及真理的推广绝对

   诗歌：   

读经：约八 12，32，约壹一 5 ～ 8，约叁 3 ～ 4，8，提
前二 4，四 3

约 8:12	 于是耶稣又对众人讲论说，我是世界的光，跟从我的，就

绝不在黑暗里行，必要得着生命的光。

约 8:32	 你们必认识真理，真理必叫你们得以自由。

约壹 1:5	 神就是光，在祂里面毫无黑暗；这是我们从祂所听见，现

在又报给你们的信息。

约壹 1:6	 我们若说我们与神有交通，却在黑暗里行，就是说谎话，

不行真理了；

约壹 1:7	 但我们若在光中行，如同神在光中，就彼此有交通，祂儿

子耶稣的血也洗净我们一切的罪。

约壹 1:8	 我们若说自己没有罪，便是自欺，真理就不在我们里面了。

约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

约叁 8	 所以我们应该款待、供应这样的人，使我们能成为在真理

上的同工。

提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

提前 4:3	 他们禁止嫁娶，禁戒食物，就是神所造，给那些信的人，

并认识真理的人，感谢着享受的。

壹 神在祂经纶里的心意，乃是要将基督同祂一
切的丰富分赐到神所拣选的信徒里，为着构
成基督的身体，就是召会，以彰显经过过程
并终极完成的三一神—弗三 8～ 10。
弗 3:8	 这恩典赐给了我这比众圣徒中最小者还小的，叫我将基督

那追测不尽的丰富，当作福音传给外邦人，

Message Three

Being Constituted with the Truth and Being Absolute 
for the Way of the Truth and the Propagation 

of the Truth for the Consummation of the Divine Economy
   Hymn:   

Scripture Reading: John 8:12, 32; 1 John 1:5-8; 3 John 3-4, 8; 1 Tim. 2:4; 4:3

John 8:12 Again therefore Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; he who follows Me shall 
by no means walk in darkness, but shall have the light of life.

John 8:32 And you shall know the truth, and the truth shall set you free.
1 John 1:5 And this is the message which we have heard from Him and announce to you, that God is light 

and in Him is no darkness at all.
1 John 1:6 If we say that we have fellowship with Him and yet walk in the darkness, we lie and are not 

practicing the truth;
1 John 1:7 But if we walk in the light as He is in the light, we have fellowship with one another, and the 

blood of Jesus His Son cleanses us from every sin.
1 John 1:8 If we say that we do not have sin, we are deceiving ourselves, and the truth is not in us.
3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 

even as you walk in truth.
3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

3 John 8 We therefore ought to support such ones that we may become fellow workers in the truth.

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.
1 Tim. 4:3 Who forbid marriage and command abstaining from foods, which God has created to be 

partaken of with thanksgiving by those who believe and have full knowledge of the truth.

I. God’s intention in His economy is to dispense Christ with 
all His riches into His believers chosen by God for the 
constitution of the Body of Christ, the church, to express 
the processed and consummated Triune God—Eph. 3:8-10.
Eph. 3:8 To me, less than the least of all saints, was this grace given to announce to the Gentiles the 

unsearchable riches of Christ as the gospel
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弗 3:9	 并将那历世历代隐藏在创造万有之神里的奥秘有何等的经

纶，向众人照明，

弗 3:10	 为要借着召会，使诸天界里执政的、掌权的，现今得知神

万般的智慧，

贰 为着完成神圣的经纶，我们需要被真理构
成—约壹二 4，约贰 1～ 2：
约壹 2:4	 那说我认识祂，却不遵守祂诫命的，便是说谎的，真理也

不在这人里面了；

约贰 1	 作长老的写信给蒙拣选的夫人和她的儿女，就是我真实所

爱的；不单我爱，也是一切认识真理之人所爱的；

约贰 2	 爱你们是因真理的缘故，这真理存在我们里面，也必永远

与我们同在。

一 被真理构成就是得着神圣启示的内在元素作到
我们里面，成为我们的构成成分、内在的所是
和生机的构成—约壹一 8，四 6，五 6。
约壹 1:8	 我们若说自己没有罪，便是自欺，真理就不在我们里面了。

约壹 4:6	 我们是出于神的；认识神的就听从我们，不出于神的就不

听从我们；从此我们可以认出真理的灵和谬妄的灵来。

约壹 5:6	 这借着水与血来的，就是耶稣基督；不是单凭着水，乃是凭着

水，又凭着血；并且作见证的就是那灵，因为那灵就是实际。

二 那构成到我们里面扎实的真理，就在我们里面
成为常时、长期的滋养—提前四 6。
提前 4:6	 你将这些事提醒弟兄们，便是基督耶稣的好执事，在信仰

的话，并你向来所紧紧跟随善美教训的话上，得了喂养。

三 真理若作到我们里面，构成到我们的所是里，
我们就能保护神的神性之丰富的权益，以及祂
终极的成就—启二一 12 上，17。
启 21:12 上	有高大的墙；有十二个门，门上有十二位天使；…

启 21:17	 又量了城墙，按着人的尺寸，就是天使的尺寸，共有

一百四十四肘。

四 每一个得救的人对真理—神话语中所启示的一
切真实事物—都该有完全的认识，完整的领会—
提前二 4，四 3，提后二 25，三 7。
提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

提前 4:3	 他们禁止嫁娶，禁戒食物，就是神所造，给那些信的人，

并认识真理的人，感谢着享受的。

提后 2:25	用温柔规劝那些抵挡的人；或许神给他们悔改的心，得以

Eph. 3:9 And to enlighten all that they may see what the economy of the mystery is, which throughout 
the ages has been hidden in God, who created all things,

Eph. 3:10 In order that now to the rulers and the authorities in the heavenlies the multifarious wisdom of 
God might be made known through the church,

II. For the consummation of the divine economy, we need to 
be constituted with the truth—1 John 2:4; 2 John 1-2:
1 John 2:4 He who says, I know Him, and does not keep His commandments is a liar, and the truth is not in 

this one;
2 John 1 The elder to the chosen lady and to her children, whom I love in truthfulness, and not only I but 

also all those who know the truth,
2 John 2 For the sake of the truth which abides in us and will be with us forever:

A. To be constituted with the truth is to have the intrinsic element of the 
divine revelation wrought into us to become our constituent, our intrinsic 
being, our organic constitution—1 John 1:8; 4:6; 5:6.

1 John 1:8 If we say that we do not have sin, we are deceiving ourselves, and the truth is not in us.
1 John 4:6 We are of God; he who knows God hears us; he who is not of God does not hear us. From this 

we know the Spirit of truth and the spirit of deception.
1 John 5:6 This is He who came through water and blood, Jesus Christ; not in the water only, but in the 

water and in the blood; and the Spirit is He who testifies, because the Spirit is the reality.

B. The solid truth that is constituted into us becomes in us a constant and 
long-term nourishment—1 Tim. 4:6.

1 Tim. 4:6 If you lay these things before the brothers, you will be a good minister of Christ Jesus, being 
nourished with the words of the faith and of the good teaching which you have closely followed.

C. If the truth is wrought into us and constituted into our being, we will 
be able to protect the interests of the riches of God’s divinity and the 
attainments of His consummation—Rev. 21:12a, 17.

Rev. 21:12a It had a great and high wall and had twelve gates, and at the gates twelve angels,…
Rev. 21:17 And he measured its wall, a hundred and forty-four cubits, according to the measure of a man, 

that is, of an angel.

D. Every saved person should have a full knowledge, a complete realization, 
of the truth—all the real things revealed in God’s Word—1 Tim. 2:4; 4:3; 
2 Tim. 2:25; 3:7.

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.
1 Tim. 4:3 Who forbid marriage and command abstaining from foods, which God has created to be 

partaken of with thanksgiving by those who believe and have full knowledge of the truth.
2 Tim. 2:25 In meekness correcting those who oppose, if perhaps God may give them repentance unto the 
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认识真理；

提后 3:7	 常常学习，终久不能认识真理。

五 对真理完全的认识就是对真理的透彻领略，对
我们借信所领受一切属灵、神圣事物的实际，
一种完全的承认并珍赏—多一 1，帖后二 13。
多 1:1	 照着神选民的信仰，与合乎敬虔之真理的知识，

帖后 2:13	主所爱的弟兄们，我们应当常为你们感谢神，因为祂从起

初拣选了你们，叫你们借着那灵的圣别，并你们对真理的

信，可以得救。

六 主的话，祂的真理，是在圣经里，但圣经需要正
确的解释；为此我们需要生命读经—提后二 15。
提后 2:15	你当竭力将自己呈献神前，得蒙称许，作无愧的工人，正

直地分解真理的话。

七 我们必须付代价学习真理—箴二三 23：
箴 23:23	 你当买真理，不可出卖；要买智慧、训诲和聪明。

1	我们必须进入圣经内在的意义，好找出主所说的，

以及祂所要的—约八 12。

约 8:12	 于是耶稣又对众人讲论说，我是世界的光，跟从我的，就

绝不在黑暗里行，必要得着生命的光。

2	我们没有权发明什么；反之，我们乃是发现在圣经

里所有的。

3	我们学习真理以后，还必须经历基督，好使祂能成

为我们的实际；这样，我们向人讲说时，就不会给

他们知识或道理，乃会将基督供应他们—弗三 16 ～

17，四 15，21。

弗 3:16	 愿祂照着祂荣耀的丰富，借着祂的灵，用大能使你们得以

加强到里面的人里，

弗 3:17	 使基督借着信，安家在你们心里，叫你们在爱里生根立基，

弗 4:15	 惟在爱里持守着真实，我们就得以在一切事上长到祂，就

是元首基督里面；

弗 4:21	 如果你们真是听过祂，并在祂里面，照着那在耶稣身上是

实际者，受过教导，

八 我们都需要蒙拯救，不在神圣真理的表面溜冰；

full knowledge of the truth,
2 Tim. 3:7 And are always learning yet never able to come to the full knowledge of the truth.

E. The full knowledge of the truth is a thorough apprehension of the truth, a 
full acknowledgment and appreciation of the reality of all the spiritual and 
divine things that we have received through faith—Titus 1:1; 2 Thes. 2:13.

Titus 1:1 Paul, a slave of God and an apostle of Jesus Christ according to the faith of God's chosen ones 
and the full knowledge of the truth, which is according to godliness,

2 Thes. 2:13 But we ought to thank God always concerning you, brothers beloved of the Lord, because 
God chose you from the beginning unto salvation in sanctification of the Spirit and belief of 
the truth,

F. The Lord’s word, His truth, is in the Bible, but the Bible needs the proper 
interpretation; for this we have the Life-studies—2 Tim. 2:15.

2 Tim. 2:15 Be diligent to present yourself approved to God, an unashamed workman, cutting straight the 
word of the truth.

G. We have to pay the price to learn the truths—Prov. 23:23:
Prov. 23:23 Buy truth, and do not sell it; / Buy wisdom and instruction and understanding.

1. We need to enter into the intrinsic significance of the Holy Scriptures 
to find out what the Lord says and what He wants—John 8:12.

John 8:12 Again therefore Jesus spoke to them, saying, I am the light of the world; he who follows Me shall 
by no means walk in darkness, but shall have the light of life.

2. We have no right to invent anything; rather, we discover what is in 
the Bible.

3. After we have learned the truth, we still have to experience Christ 
so that He may become our reality; in this way, when we speak to 
people, we will not give them knowledge or doctrine, but we will 
minister Christ to them— Eph. 3:16-17; 4:15, 21.

Eph. 3:16 That He would grant you, according to the riches of His glory, to be strengthened with power 
through His Spirit into the inner man,

Eph. 3:17 That Christ may make His home in your hearts through faith, that you, being rooted and 
grounded in love,

Eph. 4:15 But holding to truth in love, we may grow up into Him in all things, who is the Head, Christ,

Eph. 4:21 If indeed you have heard Him and have been taught in Him as the reality is in Jesus,

H. We need to be delivered from skating on the surface of the divine truth 
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我们必须借着与主一同劳苦而与祂合作，深入
祂奇妙新约经纶之真理的深处—三 9。
弗 3:9	 并将那历世历代隐藏在创造万有之神里的奥秘有何等的经

纶，向众人照明，

九 那些被真理构成的人，对召会乃是一大祝福—
罗九 1，十五 29。
罗 9:1	 我在基督里说真话，并不说谎，有我的良心在圣灵里同我

作见证，

罗 15:29	 我也晓得，我去的时候，必带着基督之福的丰满而去。

叁 为着完成神圣的经纶，我们需要对神圣真
理的路绝对—彼后二 2：
彼后 2:2	 也有许多人将要随从他们的邪荡，叫真理的路因他们的缘

故被毁谤；

一 真理的路就是基督徒按着真理生活的途径；这
真理乃是新约内容的实际—2节。
彼后 2:2	 也有许多人将要随从他们的邪荡，叫真理的路因他们的缘

故被毁谤；

二 真理的路就是正路；走正路就是过正直的生活，
没有弯曲偏斜—15 节。
彼后 2:15	离弃正路而走迷了，随从比珥之子巴兰的路；巴兰曾经贪

爱不义的工价，

三 真理的路就是义路；走义路就是过着与神与人
都是对的生活，一种能照着神的公义，为着神
公义的国，接受神行政审判的生活—21，9 节，
太五 20，罗十四 17。
彼后 2:21	他们认识义路，竟转离所传授给他们神圣的诫命，倒不如

不认识为妙。

彼后 2:9	 主知道搭救敬虔的人脱离试炼，把不义的人留在刑罚之下，

等候审判的日子；

太 5:20	 我告诉你们，你们的义，若不超过经学家和法利赛人的义，

绝不能进诸天的国。

罗 14:17	 因为神的国不在于吃喝，乃在于公义、和平、并圣灵中的

喜乐。

四 真理的路就是“这道路”，指在神新约经纶里
主完全的救恩—徒九 2：

and cooperate with the Lord by laboring together with Him to dive into 
the depths of the truth of His marvelous New Testament economy—3:9.

Eph. 3:9 And to enlighten all that they may see what the economy of the mystery is, which throughout 
the ages has been hidden in God, who created all things,

I. Those who are constituted with the truth are a great blessing to the 
church— Rom. 9:1; 15:29.

Rom. 9:1 I speak the truth in Christ, I do not lie, my conscience bearing witness with me in the Holy 
Spirit,

Rom. 15:29 And I know that when I come to you, I will come in the fullness of the blessing of Christ.

III. For the consummation of the divine economy, we need to 
be absolute for the way of the divine truth—2 Pet. 2:2:
2 Pet. 2:2 And many will follow their licentiousness, because of whom the way of the truth will be reviled.

A. The way of the truth is the path of the Christian life according to the truth, 
which is the reality of the contents of the New Testament—v. 2.

2 Pet. 2:2 And many will follow their licentiousness, because of whom the way of the truth will be reviled.

B. The way of the truth is the straight way; to take the straight way is to live 
an upright life without crookedness and bias—v. 15.

2 Pet. 2:15 Forsaking the straight way, they have gone astray, following the way of Balaam, the son of Beor, 
who loved the wages of unrighteousness

C. The way of the truth is the way of righteousness; to take the way of 
righteousness is to live a life that is right with both God and man, a life 
that, according to righteousness, can receive God’s governmental judgment 
for His kingdom of righteousness—vv. 21, 9; Matt. 5:20; Rom. 14:17.

2 Pet. 2:21 For it would be better for them not to have known the way of righteousness than, knowing it, to 
turn back from the holy commandment delivered to them.

2 Pet. 2:9 The Lord knows how to deliver the godly out of trial and how to keep the unrighteous under 
punishment for the day of judgment,

Matt. 5:20 For I say to you that unless your righteousness surpasses that of the scribes and Pharisees, you 
shall by no means enter into the kingdom of the heavens.

Rom. 14:17 For the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness and peace and joy in the 
Holy Spirit.

D. The way of the truth is “the Way,” denoting the Lord’s full salvation in 
God’s New Testament economy—Acts 9:2:



二○二一年国殇节国际特会 纲要附经文 - 第 32 页 2021 International Memorial Day Conference - Outline with Scriptures- Page 32

Acts 9:2 And asked for letters from him to Damascus for the synagogues, so that if he found any who 
were of the Way, both men and women, he might bring them bound to Jerusalem.

1. It is the way God dispenses Himself into the believers through Christ’s 
redemption and the Spirit’s anointing—Eph. 1:7; 1 John 2:27.

Eph. 1:7 In whom we have redemption through His blood, the forgiveness of offenses, according to the 
riches of His grace,

1 John 2:27 And as for you, the anointing which you have received from Him abides in you, and you have 
no need that anyone teach you; but as His anointing teaches you concerning all things and is 
true and is not a lie, and even as it has taught you, abide in Him.

2. It is the way the believers partake of God and enjoy God—2 Pet. 1:4.
2 Pet. 1:4 Through which He has granted to us precious and exceedingly great promises that through 

these you might become partakers of the divine nature, having escaped the corruption which is 
in the world by lust.

3. It is the way the believers worship God in their spirit by enjoying Him 
and follow the persecuted Jesus by being one with Him—John 4:24; 
Heb. 13:12-13.

John 4:24 God is Spirit, and those who worship Him must worship in spirit and truthfulness.
Heb. 13:12 Therefore also Jesus, that He might sanctify the people through His own blood, suffered 

outside the gate.
Heb. 13:13 Let us therefore go forth unto Him outside the camp, bearing His reproach.

4. It is the way the believers are brought into the church and built up 
into the Body of Christ to bear the testimony of Jesus—1 Cor. 1:2; 
12:27; Rev. 1:2.

1 Cor. 1:2 To the church of God which is in Corinth, to those who have been sanctified in Christ Jesus, the 
called saints, with all those who call upon the name of our Lord Jesus Christ in every place, who 
is theirs and ours:

1 Cor. 12:27 Now you are the body of Christ, and members individually.
Rev. 1:2 Who testified the word of God and the testimony of Jesus Christ, even all that he saw.

E. To take the way of the truth is to purify our souls by obedience to the 
truth; this is the sanctifying truth, which is God’s word of reality—1 Pet. 
1:22; John 17:17:

1 Pet. 1:22 Since you have purified your souls by your obedience to the truth unto unfeigned brotherly 
love, love one another from a pure heart fervently,

John 17:17 Sanctify them in the truth; Your word is truth.

1. The purifying of our souls by obedience to the truth causes our entire 

徒 9:2	 向他求文书给大马色的各会堂，若是找着这道路上的人，

无论男女，都可以捆绑带到耶路撒冷。

1	这道路就是神借着基督的救赎和那灵的涂抹，将祂

自己分赐到信徒里面的路—弗一 7，约壹二 27。

弗 1:7	 我们在这蒙爱者里面，借着祂的血，照着神恩典的丰富，

得蒙救赎，就是过犯得以赦免，

约壹 2:27	你们从祂所领受的膏油涂抹，住在你们里面，并不需要人

教导你们，乃有祂的膏油涂抹，在凡事上教导你们；这膏

油涂抹是真实的，不是虚谎的，你们要按这膏油涂抹所教

导你们的，住在祂里面。

2	这道路就是信徒有分于神并享受神的路—彼后一 4。

彼后 1:4	 借这荣耀和美德，祂已将又宝贵又极大的应许赐给我们，

叫你们既逃离世上从情欲来的败坏，就借着这些应许，得

有分于神的性情。

3	这道路就是信徒借着享受神而在灵里敬拜祂，并借

着与受逼迫的耶稣是一而跟从祂的路—约四 24，来

十三 12 ～ 13。

约 4:24	 神是灵；敬拜祂的，必须在灵和真实里敬拜。

来 13:12	 所以耶稣为要借自己的血圣别百姓，也就在城门外受苦。

来 13:13	 这样，我们也当出到营外就了祂去，忍受祂所受的凌辱。

4	这道路就是信徒被带进召会中，并被建造在基督的

身体里，为耶稣作见证的路—林前一 2，十二 27，

启一 2。

林前 1:2	 写信给在哥林多神的召会，就是给在基督耶稣里被圣别，

蒙召的圣徒，同着所有在各处呼求我们主耶稣基督之名的

人；祂是他们的，也是我们的；

林前 12:27	你们就是基督的身体，并且各自作肢体。

启 1:2	 约翰便将神的话，和耶稣基督的见证，凡自己所看见的，

都见证出来。

五 走真理的路就是我们因着顺从真理，洁净自己
的魂；这真理是圣别人的真理，也就是神实际
的话—彼前一 22，约十七 17：
彼前 1:22	你们既因顺从真理，洁净了自己的魂，以致爱弟兄没有假

冒，就当从清洁的心里彼此热切相爱；

约 17:17	 求你用真理圣别他们，你的话就是真理。

1 我们的魂因着顺从真理而得洁净，就全人专注于
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神，使我们的全心、全魂并全心思都爱祂—可

十二 30。

可 12:30	 你要全心、全魂、全心思并全力，爱主你的神。”

2	我们的魂这样得着洁净，结果就是爱弟兄没有假

冒，从心里热切地爱神所爱的人—约壹五 1。

约壹 5:1	 凡信耶稣是基督的，都是从神生的；凡爱那生他的，也爱

从祂生的。

肆 为着完成神圣的经纶，我们需要对神圣真
理的推广绝对—太二四 14，二八 19：

太 24:14	 这国度的福音要传遍天下，对万民作见证，然后末期才来

到。

太 28:19	 所以你们要去，使万民作我的门徒，将他们浸入父、子、

圣灵的名里，

一 福音包括圣经中所有的真理；全本圣经就是神
的福音—弗一 13，西一 5：
弗 1:13	 你们既听了真理的话，就是那叫你们得救的福音，也在祂

里面信了，就在祂里面受了所应许的圣灵为印记；

西 1:5	 是因那给你们存在诸天之上的盼望，就是你们从前在福音

真理的话上所听见的；

1	召会今天独一的托付就是传扬福音，其内容就是真

理—太二四 14，弗一 13，西一 5。

太 24:14	 这国度的福音要传遍天下，对万民作见证，然后末期才来

到。

弗 1:13	 你们既听了真理的话，就是那叫你们得救的福音，也在祂

里面信了，就在祂里面受了所应许的圣灵为印记；

西 1:5	 是因那给你们存在诸天之上的盼望，就是你们从前在福音

真理的话上所听见的；

2	我们传扬真理乃是传扬高品的福音—可十六 15，提

前二 4。

可 16:15	 祂又对他们说，你们往普天下去，向一切受造之物传扬福音。

提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

3	神福音的最高点乃是神成为人，为要使人在生命

和性情上，但不在神格上，成为神—罗一 3～ 4，

being to be concentrated on God so that we may love Him with all our 
heart, all our soul, and all our mind—Mark 12:30.

Mark 12:30 And you shall love the Lord your God from your whole heart and from your whole soul and 
from your whole mind and from your whole strength."

2. Such a purifying of our souls issues in unfeigned brotherly love, that is, 
in our loving from the heart fervently those whom God loves—1 John 5:1.

1 John 5:1 Everyone who believes that Jesus is the Christ has been begotten of God, and everyone who 
loves Him who has begotten loves him also who has been begotten of Him.

IV. For the consummation of the divine economy, we need to 
be absolute for the propagation of the divine truth—Matt. 
24:14; 28:19:
Matt. 24:14 And this gospel of the kingdom will be preached in the whole inhabited earth for a testimony 

to all the nations, and then the end will come.
Matt. 28:19 Go therefore and disciple all the nations, baptizing them into the name of the Father and of 

the Son and of the Holy Spirit,

A. The gospel includes all the truths in the Bible; the entire Bible is the 
gospel of God—Eph. 1:13; Col. 1:5:

Eph. 1:13 In whom you also, having heard the word of the truth, the gospel of your salvation, in Him also 
believing, you were sealed with the Holy Spirit of the promise,

Col. 1:5 Because of the hope laid up for you in the heavens, of which you heard before in the word of the 
truth of the gospel,

1. The unique commission of the church today is to preach the gospel, 
the content of which is the truth—Matt. 24:14; Eph. 1:13; Col. 1:5.

Matt. 24:14 And this gospel of the kingdom will be preached in the whole inhabited earth for a testimony 
to all the nations, and then the end will come.

Eph. 1:13 In whom you also, having heard the word of the truth, the gospel of your salvation, in Him also 
believing, you were sealed with the Holy Spirit of the promise,

Col. 1:5 Because of the hope laid up for you in the heavens, of which you heard before in the word of the 
truth of the gospel,

2. Our preaching of the truth is the preaching of the high gospel—Mark 
16:15; 1 Tim. 2:4.

Mark 16:15 And He said to them, Go into all the world and proclaim the gospel to all the creation.
1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth. 

3. The highest point of God’s gospel is that God became a man that man 
may become God in life and in nature but not in the Godhead—Rom. 
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八 3，29。

罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

罗 8:3	 律法因肉体而软弱，有所不能的，神，既在罪之肉体的样式

里，并为着罪，差来了自己的儿子，就在肉体中定罪了罪，

罗 8:29	 因为神所预知的人，祂也预定他们模成神儿子的形像，使

祂儿子在许多弟兄中作长子。

二 主已将祂宝贵的真理赐给我们，让我们不仅向
信徒，也向不信者传布真理；地上每一个人都
需要听见真理—约十八 37 下。

约 18:37 下	…这样，你不是王么？耶稣回答说，你说我是王，我为此

而生，也为此来到世间，为要给真理作见证；凡属真理的

人，就听我的声音。

三 主吩咐我们要去，使万民作祂的门徒，好终结
现今的世代—太二八 19 ～ 20。
太 28:19	 所以你们要去，使万民作我的门徒，将他们浸入父、子、

圣灵的名里，

太 28:20	 凡我所吩咐你们的，无论是什么，都教训他们遵守；看哪，

我天天与你们同在，直到这世代的终结。

四 我们需要在学习真理、应用真理、讲说真理、
并推广真理上，与主是一—亚八 16。
亚 8:16	 你们应当行的是这样：各人与邻舍说实话，在城门口按公

理与和平审判；

五 今天我们若要开展主的恢复，就必须认识真理的各
方面，并且会讲解真理—林后四2，约叁3～4，8。
林后 4:2	 乃将那些可耻隐密的事弃绝了，不以诡诈行事，也不搀混

神的话，只将真理显扬出来，借以在神面前将自己荐与各

人的良心。

约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

约叁 8	 所以我们应该款待、供应这样的人，使我们能成为在真理

上的同工。

六 传布神圣的真理，会带进主的复兴；按照以赛
亚十一章九节，复兴的来临是因为“对耶和华

1:3-4; 8:3, 29.
Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

Rom. 8:3 For that which the law could not do, in that it was weak through the flesh, God, sending His own 
Son in the likeness of the flesh of sin and concerning sin, condemned sin in the flesh,

Rom. 8:29 Because those whom He foreknew, He also predestinated to be conformed to the image of His 
Son, that He might be the Firstborn among many brothers;

B. The Lord has given us His precious truth for us to spread the truth not 
only to believers but also to unbelievers; every human being on earth 
needs to hear the truth—John 18:37b.

John 18:37b …So then You are a king? Jesus answered, You say that I am a king. For this I have been born, 
and for this I have come into the world, that I would testify to the truth. Everyone who is of the 
truth hears My voice.

C. The Lord has charged us to go and disciple the nations so that the present 
age may be consummated—Matt. 28:19-20.

Matt. 28:19 Go therefore and disciple all the nations, baptizing them into the name of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit,

Matt. 28:20 Teaching them to observe all that I have commanded you. And behold, I am with you all the 
days until the consummation of the age.

D. We need to be one with the Lord in learning the truth, applying the truth, 
speaking the truth, and propagating the truth—Zech. 8:16.

Zech. 8:16 These are the things which you shall do: Each man speak truth to his neighbor; judge with truth 
and the judgment of peace in your gates;

E. If we would spread the Lord’s recovery today, we must know every side 
of the truth and be able to expound the truth—2 Cor. 4:2; 3 John 3-4, 8.

2 Cor. 4:2 But we have renounced the hidden things of shame, not walking in craftiness nor adulterating 
the word of God, but by the manifestation of the truth commending ourselves to every 
conscience of men before God.

3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 
even as you walk in truth.

3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

3 John 8 We therefore ought to support such ones that we may become fellow workers in the truth.

F. The spreading of the divine truths will bring in the Lord’s restoration; 
according to Isaiah 11:9, the restoration will come because “the earth will 
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的认识充满遍地，好象水充满洋海一般”。
赛 11:9	 在我圣山的遍处，这些都不伤人，不害物，因为对耶和华

的认识充满遍地，好象水充满洋海一般。

be filled with the knowledge of Jehovah, / As water covers the sea.”
Isa. 11:9 They will not harm nor destroy / In all My holy mountain, / For the earth will be filled with the 

knowledge of Jehovah, / As water covers the sea.
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第四篇

恢复约翰福音中的

主观真理

   诗歌：   

读经：约一 14，16，十四 16 ～ 20，6，二十 22，四
10，14，六 35，57，十二 23 ～ 24，三 29 ～ 30

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:16	 从祂的丰满里我们都领受了，而且恩上加恩；

约 14:16	 我要求父，祂必赐给你们另一位保惠师，叫祂永远与你们

同在，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 14:18	 我不撇下你们为孤儿，我正往你们这里来。

约 14:19	 还有不多的时候，世人不再看见我，你们却看见我，因为

我活着，你们也要活着。

约 14:20	 到那日，你们就知道我在我父里面，你们在我里面，我也

在你们里面。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

约 20:22	 说了这话，就向他们吹入一口气，说，你们受圣灵。

约 4:10	 耶稣回答说，你若知道神的恩赐，和对你说请给我水喝的

是谁，你必早求祂，祂也必早给了你活水。

约 4:14	 人若喝我所赐的水，就永远不渴；我所赐的水，要在他里

面成为泉源，直涌入永远的生命。

约 6:35	 耶稣对他们说，我就是生命的粮，到我这里来的，必永远

不饿；信入我的，必永远不渴。

约 6:57	 活的父怎样差我来，我又因父活着，照样，那吃我的人，

也要因我活着。

约 12:23	 耶稣回答说，人子得荣耀的时候到了。

约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

约 3:29	 娶新妇的，就是新郎；新郎的朋友站着听祂，因着新郎的

声音就欢喜快乐；所以我这喜乐满足了。

约 3:30	 祂必扩增，我必衰减。

Message Four

The Recovery of the Subjective Truths 
in the Gospel of John

   Hymn:   

Scripture Reading: John 1:14, 16; 14:16-20, 6; 20:22; 4:10, 14; 6:35, 57; 12:23-24; 
3:29-30

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 1:16 For of His fullness we have all received, and grace upon grace.
John 14:16 And I will ask the Father, and He will give you another Comforter, that He may be with you 

forever,
John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 

know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.
John 14:18 I will not leave you as orphans; I am coming to you.
John 14:19 Yet a little while and the world beholds Me no longer, but you behold Me; because I live, you 

also shall live.
John 14:20 In that day you will know that I am in My Father, and you in Me, and I in you.

John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 
through Me.

John 20:22 And when He had said this, He breathed into them and said to them, Receive the Holy Spirit.
John 4:10 Jesus answered and said to her, If you knew the gift of God and who it is who says to you, Give 

Me a drink, you would have asked Him, and He would have given you living water.
John 4:14 But whoever drinks of the water that I will give him shall by no means thirst forever; but the 

water that I will give him will become in him a fountain of water springing up into eternal life.
John 6:35 Jesus said to them, I am the bread of life; he who comes to Me shall by no means hunger, and he 

who believes into Me shall by no means ever thirst.
John 6:57 As the living Father has sent Me and I live because of the Father, so he who eats Me, he also 

shall live because of Me.
John 12:23 And Jesus answered them, saying, The hour has come for the Son of Man to be glorified.
John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 

alone; but if it dies, it bears much fruit.
John 3:29 He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom, who stands and hears 

him, rejoices with joy because of the bridegroom's voice. This joy of mine therefore is made full.
John 3:30 He must increase, but I must decrease.
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壹 主渴望恢复圣经中的主观真理—约一 14，
十四 16 ～ 20，提前三 15 ～ 16 上，提后四
22，三 15 ～ 16：
约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 14:16	 我要求父，祂必赐给你们另一位保惠师，叫祂永远与你们

同在，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

约 14:18	 我不撇下你们为孤儿，我正往你们这里来。

约 14:19	 还有不多的时候，世人不再看见我，你们却看见我，因为

我活着，你们也要活着。

约 14:20	 到那日，你们就知道我在我父里面，你们在我里面，我也

在你们里面。

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 3:16 上	并且，大哉！敬虔的奥秘！…

提后 4:22	愿主与你的灵同在。愿恩典与你们同在。

提后 3:15	并且知道你是从小明白圣经；这圣经能使你借着相信基督

耶稣，有得救的智慧。

提后 3:16	圣经都是神的呼出，对于教训、督责、改正、在义上的教

导，都是有益的，

一 圣经中的真理都是两面的—客观的一面和主观
的一面—罗八 34，10，西三 1，一 27：
罗 8:34	 谁能定我们的罪？有基督耶稣已经死了，而且已经复活了，

现今在神的右边，还为我们代求。

罗 8:10	 但基督若在你们里面，身体固然因罪是死的，灵却因义是

生命。

西 3:1	 所以你们若与基督一同复活，就当寻求在上面的事，那里

有基督坐在神的右边。

西 1:27	 神愿意叫他们知道，这奥秘的荣耀在外邦人中是何等的丰

富，就是基督在你们里面成了荣耀的盼望；

1	神的救恩有两面：上好的袍子所表征外面客观的一

面，以及肥牛犊所表征里面主观的一面；基督作

我们客观的义，是我们外面的救恩；基督作我们主

观的生命给我们享受，是我们里面的救恩—路十五

22 ～ 24，参罗五 10。

路 15:22	 父亲却吩咐奴仆说，快把那上好的袍子拿出来给他穿，把

戒指戴在他手上，把鞋穿在他脚上，

I. The Lord desires to recover the subjective truths in the 
Holy Scriptures—John 1:14; 14:16-20; 1 Tim. 3:15-16a; 2 
Tim. 4:22; 3:15-16:
John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 

only Begotten from the Father), full of grace and reality.
John 14:16 And I will ask the Father, and He will give you another Comforter, that He may be with you 

forever,
John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 

know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.
John 14:18 I will not leave you as orphans; I am coming to you.
John 14:19 Yet a little while and the world beholds Me no longer, but you behold Me; because I live, you 

also shall live.
John 14:20 In that day you will know that I am in My Father, and you in Me, and I in you.

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

1 Tim. 3:16a And confessedly, great is the mystery of godliness:…
2 Tim. 4:22 The Lord be with your spirit. Grace be with you.
2 Tim. 3:15 And that from a babe you have known the sacred writings, which are able to make you wise 

unto salvation through the faith which is in Christ Jesus.
2 Tim. 3:16 All Scripture is God-breathed and profitable for teaching, for conviction, for correction, for 

instruction in righteousness,

A. The truths in the Holy Scriptures are always of two aspects—the objective 
aspect and the subjective aspect—Rom. 8:34, 10; Col. 3:1; 1:27:

Rom. 8:34 Who is he who condemns? It is Christ Jesus who died and, rather, who was raised, who is also 
at the right hand of God, who also intercedes for us.

Rom. 8:10 But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the spirit is life because of 
righteousness.

Col. 3:1 If therefore you were raised together with Christ, seek the things which are above, where Christ 
is, sitting at the right hand of God.

Col. 1:27 To whom God willed to make known what are the riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory,

1. God’s salvation has two aspects: the outward, objective aspect, 
signified by the best robe, and the inward, subjective aspect, signified 
by the fattened calf; Christ as our objective righteousness is our 
salvation outwardly, whereas Christ as our subjective life for our 
enjoyment is our salvation inwardly—Luke 15:22-24; cf. Rom. 5:10.

Luke 15:22 But the father said to his slaves, Bring out quickly the best robe and put it on him, and put a 
ring on his hand and sandals on his feet.
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路 15:23	 把那肥牛犊牵来宰了，让我们吃喝快乐。

路 15:24	 因为我这个儿子是死而复活，失而又得的。他们就快乐

起来。

罗 5:10	 因为我们作仇敌的时候，且借着神儿子的死得与神和好，

既已和好，就更要在祂的生命里得救了。

2	一切客观的道理都是为着主观的经历；客观的基督是

“上好的袍子”，就是那满足神的义，遮盖悔改的罪人；

（耶二三6，林前一30；）而主观的基督是“肥牛犊”，

就是丰富的基督，（弗三 8，）在十字架上被杀，为

在复活里作信徒的生命供应与享受。（约十 10，六

63，十一 25，十二 24，四 10，14，二十 22。）

耶 23:6	 在祂的日子，犹大必得救，以色列必安然居住；人要称呼

祂的名为，耶和华我们的义。

林前 1:30	但你们得在基督耶稣里，是出于神，这基督成了从神给我

们的智慧：公义、圣别和救赎，

弗 3:8	 这恩典赐给了我这比众圣徒中最小者还小的，叫我将基督

那追测不尽的丰富，当作福音传给外邦人，

约 10:10	 贼来了，无非是要偷窃、杀害、毁坏；我来了，是要叫羊

得生命，并且得的更丰盛。

约 6:63	 赐人生命的乃是灵，肉是无益的；我对你们所说的话，就

是灵，就是生命。

约 11:25	 耶稣对她说，我是复活，我是生命；信入我的人，虽然死了，

也必复活；

约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

约 4:10	 耶稣回答说，你若知道神的恩赐，和对你说请给我水喝的

是谁，你必早求祂，祂也必早给了你活水。

约 4:14	 人若喝我所赐的水，就永远不渴；我所赐的水，要在他里

面成为泉源，直涌入永远的生命。

约 20:22	 说了这话，就向他们吹入一口气，说，你们受圣灵。

3	基督作我们客观的义，使我们能满足公义之神的

要求，而基督作我们主观的义，使我们能满足得

胜之基督的要求—诗四五 13 ～ 14，腓三 9，启

十九 7～ 9。

诗 45:13	 王女在君尊的住处，极其荣华；她的衣服是用金线交织

成的。

诗 45:14	 她要穿刺绣的衣服，被引到王前；随从她的陪伴童女，也

要被带到你面前。

腓 3:9	 并且给人看出我是在祂里面，不是有自己那本于律法的义，

乃是有那借着信基督而有的义，就是那基于信、本于神的义，

Luke 15:23 And bring the fattened calf; slaughter it, and let us eat and be merry,
Luke 15:24 Because this son of mine was dead and lives again; he was lost and has been found. And they 

began to be merry.
Rom. 5:10 For if we, being enemies, were reconciled to God through the death of His Son, much more we 

will be saved in His life, having been reconciled,

2. All the objective doctrines are for the subjective experience; the 
objective Christ is “the best robe” of the God-satisfying righteousness 
to cover the penitent sinner (Jer. 23:6; 1 Cor. 1:30), whereas the 
subjective Christ is “the fattened calf” as the rich Christ (Eph. 3:8), 
killed on the cross for the believer’s life supply and enjoyment in 
resurrection (John 10:10; 6:63; 11:25; 12:24; 4:10, 14; 20:22).

Jer. 23:6 In His days Judah will be saved, / And Israel will dwell securely; / And this is His name by 
which He will be called, / Jehovah our righteousness.

1 Cor. 1:30 But of Him you are in Christ Jesus, who became wisdom to us from God: both righteousness 
and sanctification and redemption,

Eph. 3:8 To me, less than the least of all saints, was this grace given to announce to the Gentiles the 
unsearchable riches of Christ as the gospel

John 10:10 The thief does not come except to steal and kill and destroy; I have come that they may have 
life and may have it abundantly.

John 6:63 It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing; the words which I have spoken to you 
are spirit and are life.

John 11:25 Jesus said to her, I am the resurrection and the life; he who believes into Me, even if he should 
die, shall live;

John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 
alone; but if it dies, it bears much fruit.

John 4:10 Jesus answered and said to her, If you knew the gift of God and who it is who says to you, Give 
Me a drink, you would have asked Him, and He would have given you living water.

John 4:14 But whoever drinks of the water that I will give him shall by no means thirst forever; but the 
water that I will give him will become in him a fountain of water springing up into eternal life.

John 20:22 And when He had said this, He breathed into them and said to them, Receive the Holy Spirit.

3. Christ as our objective righteousness enables us to meet the 
requirement of the righteous God, whereas Christ as our subjective 
righteousness enables us to meet the requirement of the overcoming 
Christ—Psa. 45:13-14; Phil. 3:9; Rev. 19:7-9.

Psa. 45:13 The king's daughter is all glorious within the royal abode; / Her garment is a woven work 
inwrought with gold.

Psa. 45:14 She will be led to the King in embroidered clothing; / The virgins behind her, her companions, / 
Will be brought to You.

Phil. 3:9 And be found in Him, not having my own righteousness which is out of the law, but that which 
is through faith in Christ, the righteousness which is out of God and based on faith,
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启 19:7	 我们要喜乐欢腾，将荣耀归与祂；因为羔羊婚娶的时候到

了，新妇也自己预备好了。

启 19:8	 又赐她得穿明亮洁净的细麻衣，这细麻衣就是圣徒所行

的义。

启 19:9	 天使对我说，你要写上，凡被请赴羔羊婚筵的有福了。又

对我说，这是神真实的话。

4	称义乃是使人“得生命”，因为生命是神救恩的目

标；我们与主并在主里主观生机地联结，乃是我

们客观称义的结果—罗五 10，17 ～ 18，十一 17，

24，约十五 4～ 5，林前六 17。

罗 5:10	 因为我们作仇敌的时候，且借着神儿子的死得与神和好，

既已和好，就更要在祂的生命里得救了。

罗 5:17	 若因一人的过犯，死就借着这一人作了王，那些受洋溢之

恩，并洋溢之义恩赐的，就更要借着耶稣基督一人，在生

命中作王了。

罗 5:18	 如此说来，借着一次的过犯，众人都被定罪，照样，借着

一次的义行，众人也都被称义得生命了。

罗 11:17	 若有几根枝子被折下来，你这野橄榄得在其中接上去，一

同有分于橄榄根的肥汁，

罗 11:24	 你是从那天然的野橄榄树上砍下来的，尚且逆着性得接在

栽种的橄榄树上，何况这些天然的枝子，岂不更要接在自

己的橄榄树上么？

约 15:4	 你们要住在我里面，我也住在你们里面。枝子若不住在葡萄

树上，自己就不能结果子，你们若不住在我里面，也是这样。

约 15:5	 我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里

面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。

林前 6:17	但与主联合的，便是与主成为一灵。

二 主观的真理是联于那灵和生命，并且是用那灵
和生命构成的—约六 63，林后三 6：
约 6:63	 赐人生命的乃是灵，肉是无益的；我对你们所说的话，就

是灵，就是生命。

林后 3:6	 祂使我们够资格作新约的执事，这些执事不是属于字句，

乃是属于灵，因为那字句杀死人，那灵却叫人活。

1	那灵和生命就是主观真理的本质；因此，我们若没

有那灵和生命，就没有任何的主观真理。

2	当我们凭那灵和生命活着，我们就有主观真理的经

历，这就产生召会生活—罗八2，4，十六1，4～ 5。

罗 8:2	 因为生命之灵的律，在基督耶稣里已经释放了我，使我脱

离了罪与死的律。

Rev. 19:7 Let us rejoice and exult, and let us give the glory to Him, for the marriage of the Lamb has come, 
and His wife has made herself ready.

Rev. 19:8 And it was given to her that she should be clothed in fine linen, bright and clean; for the fine 
linen is the righteousnesses of the saints.

Rev. 19:9 And he said to me, Write, Blessed are they who are called to the marriage dinner of the Lamb. 
And he said to me, These are the true words of God.

4. Justification is “of life” because life is the goal of God’s salvation; our 
organic union of life with and in the Lord subjectively is an issue of 
our justification objectively—Rom. 5:10, 17-18; 11:17, 24; John 15:4-
5; 1 Cor. 6:17.

Rom. 5:10 For if we, being enemies, were reconciled to God through the death of His Son, much more we 
will be saved in His life, having been reconciled,

Rom. 5:17 For if, by the offense of the one, death reigned through the one, much more those who receive 
the abundance of grace and of the gift of righteousness will reign in life through the One, Jesus 
Christ.

Rom. 5:18 So then as it was through one offense unto condemnation to all men, so also it was through one 
righteous act unto justification of life to all men.

Rom. 11:17 But if some of the branches were broken off, and you, being a wild olive tree, were grafted in 
among them and became a fellow partaker of the root of fatness of the olive tree,

Rom. 11:24 For if you were cut off from what is by nature a wild olive tree and were grafted contrary to 
nature into the cultivated olive tree, how much more will these who are the natural branches 
be grafted into their own olive tree!

John 15:4 Abide in Me and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so 
neither can you unless you abide in Me.

John 15:5 I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit; for 
apart from Me you can do nothing.

1 Cor. 6:17 But he who is joined to the Lord is one spirit.

B. The subjective truths are linked to the Spirit and life and are constituted 
with the Spirit and life—John 6:63; 2 Cor. 3:6:

John 6:63 It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing; the words which I have spoken to you 
are spirit and are life.

2 Cor. 3:6 Who has also made us sufficient as ministers of a new covenant, ministers not of the letter but 
of the Spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life.

1. The Spirit and life are the substance of the subjective truths; thus, 
without the Spirit and life we do not have any subjective truths.

2. When we live by the Spirit and life, we have the experience of the 
subjective truths, and this issues in the church life—Rom. 8:2, 4; 16:1, 4-5.

Rom. 8:2 For the law of the Spirit of life has freed me in Christ Jesus from the law of sin and of death.
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罗 8:4	 使律法义的要求，成就在我们这不照着肉体，只照着灵而

行的人身上。

罗 16:1	 我向你们推荐我们的姊妹非比，她是在坚革哩的召会的女执事，

罗 16:4	 他们为我的性命，将自己的颈项置于度外，不但我感谢他

们，就是外邦的众召会也感谢他们；

罗 16:5	 又问在他们家中的召会安。问我所亲爱的以拜尼土安，他

是亚西亚归基督初结的果子。

贰 约翰福音—一卷讲主观真理的书—启示我
们应当对基督有主观的经历—四 14，六
57，二十 22：
约 4:14	 人若喝我所赐的水，就永远不渴；我所赐的水，要在他里

面成为泉源，直涌入永远的生命。

约 6:57	 活的父怎样差我来，我又因父活着，照样，那吃我的人，

也要因我活着。

约 20:22	 说了这话，就向他们吹入一口气，说，你们受圣灵。

一 约翰福音是论到对基督作生命之主观经历的一卷
书—一4，三15～16，十10，十一25，十四6上：
约 1:4	 生命在祂里面，这生命就是人的光。

约 3:15	 叫一切信入祂的都得永远的生命。

约 3:16	 神爱世人，甚至将祂的独生子赐给他们，叫一切信入祂的，

不至灭亡，反得永远的生命。

约 10:10	 贼来了，无非是要偷窃、杀害、毁坏；我来了，是要叫羊

得生命，并且得的更丰盛。

约 11:25	 耶稣对她说，我是复活，我是生命；信入我的人，虽然死了，

也必复活；

约 14:6 上	耶稣说，我就是道路、实际、生命；…

1	父是生命的源头，子是生命的具体化身，那灵是生

命的赐与者—五 26，一 4，六 63。

约 5:26	 因为父怎样在自己里面有生命，就赐给子也照样在自己里

面有生命；

约 1:4	 生命在祂里面，这生命就是人的光。

约 6:63	 赐人生命的乃是灵，肉是无益的；我对你们所说的话，就

是灵，就是生命。

2	基督身体的建造与扩增乃是生命的长大与涌流—七

37 ～ 38，十五 1～ 8。

约 7:37	 节期的末日，就是最大之日，耶稣站着高声说，人若渴了，

可以到我这里来喝。

约 7:38	 信入我的人，就如经上所说，从他腹中要流出活水的江

河来。

Rom. 8:4 That the righteous requirement of the law might be fulfilled in us, who do not walk according to 
the flesh but according to the spirit.

Rom. 16:1 I commend to you Phoebe our sister, who is a deaconess of the church which is in Cenchrea, 
Rom. 16:4 Who risked their own necks for my life, to whom not only I give thanks, but also all the 

churches of the Gentiles;
Rom. 16:5 And greet the church, which is in their house. Greet Epaenetus, my beloved, who is the 

firstfruits of Asia unto Christ.

II. The Gospel of John—a book on the subjective truths—
reveals that we should have subjective experiences of 
Christ—4:14; 6:57; 20:22:
John 4:14 But whoever drinks of the water that I will give him shall by no means thirst forever; but the 

water that I will give him will become in him a fountain of water springing up into eternal life.
John 6:57 As the living Father has sent Me and I live because of the Father, so he who eats Me, he also 

shall live because of Me.
John 20:22 And when He had said this, He breathed into them and said to them, Receive the Holy Spirit.

A. The Gospel of John is a book on the subjective experience of Christ as 
life—1:4; 3:15-16; 10:10; 11:25; 14:6a:

John 1:4 In Him was life, and the life was the light of men.
John 3:15 That everyone who believes into Him may have eternal life.
John 3:16 For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that everyone who believes into 

Him would not perish, but would have eternal life.
John 10:10 The thief does not come except to steal and kill and destroy; I have come that they may have 

life and may have it abundantly.
John 11:25 Jesus said to her, I am the resurrection and the life; he who believes into Me, even if he should 

die, shall live;
John 14:6a Jesus said to him, I am the way and the reality and the life;…

1. The Father is the source of life, the Son is the embodiment of life, and 
the Spirit is the Giver of life—5:26; 1:4; 6:63.

John 5:26 For just as the Father has life in Himself, so He gave to the Son to also have life in Himself;

John 1:4 In Him was life, and the life was the light of men.
John 6:63 It is the Spirit who gives life; the flesh profits nothing; the words which I have spoken to you 

are spirit and are life.

2. The building up and increase of the Body of Christ are the growth and 
overflow of life— 7:37-38; 15:1-8.

John 7:37 Now on the last day, the great day of the feast, Jesus stood and cried out, saying, If anyone 
thirsts, let him come to Me and drink.

John 7:38 He who believes into Me, as the Scripture said, out of his innermost being shall flow rivers of 
living water.
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约 15:1	 我是真葡萄树，我父是栽培的人。

约 15:2	 凡在我里面不结果子的枝子，祂就剪去；凡结果子的，祂

就修理干净，使枝子结果子更多。

约 15:3	 现在你们因我讲给你们的话，已经干净了。

约 15:4	 你们要住在我里面，我也住在你们里面。枝子若不住在葡萄

树上，自己就不能结果子，你们若不住在我里面，也是这样。

约 15:5	 我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里

面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。

约 15:6	 人若不住在我里面，就象枝子丢在外面枯干了，人收集起

来，扔在火里烧了。

约 15:7	 你们若住在我里面，我的话也住在你们里面，凡你们所愿

意的，祈求就给你们成就。

约 15:8	 你们多结果子，我父就因此得荣耀，你们也就是我的门徒了。

3	得胜者乃是基督这生命之青嫩草场的接受者、享受者与

分赐者—一 12 ～ 13，16，十 9～ 10，二一 15 ～ 17。

约 1:12	 凡接受祂的，就是信入祂名的人，祂就赐他们权柄，成为

神的儿女。

约 1:13	 这等人不是从血生的，不是从肉体的意思生的，也不是从

人的意思生的，乃是从神生的。

约 1:16	 从祂的丰满里我们都领受了，而且恩上加恩；

约 10:9	 我就是门；凡从我进来的，必要得救，并且必要入，必要出，

也必要找着草场。

约 10:10	 贼来了，无非是要偷窃、杀害、毁坏；我来了，是要叫羊

得生命，并且得的更丰盛。

约 21:15	 他们吃完了早饭，耶稣对西门彼得说，约翰的儿子西门，

你爱我比这些更深么？彼得对祂说，主啊，是的，你知道

我爱你。耶稣对他说，你喂养我的小羊。

约 21:16	 耶稣第二次又对他说，约翰的儿子西门，你爱我么？彼得

对祂说，主啊，是的，你知道我爱你。耶稣对他说，你牧

养我的羊。

约 21:17	 耶稣第三次对他说，约翰的儿子西门，你爱我么？彼得因为耶

稣第三次对他说，你爱我么？就忧愁，对耶稣说，主啊，你是

无所不知的，你知道我爱你。耶稣对他说，你喂养我的羊。

4	父是源，作为生命的源头，子是泉，作为生命的涌

出，那灵是河，作为生命的涌流；这涌流的三一神

乃是“涌入永远的生命”，就是我们成为新耶路撒

冷，作为永远生命的总和（有神作生命的荣耀，父

作生命的光，子作生命树，那灵作生命河）—四 14

下，启二一 9下～ 11，23，二二 1～ 2，5。

约 4:14 下	…我所赐的水，要在他里面成为泉源，直涌入永远的生命。

John 15:1 I am the true vine, and My Father is the husbandman.
John 15:2 Every branch in Me that does not bear fruit, He takes it away; and every branch that bears fruit, 

He prunes it that it may bear more fruit.
John 15:3 You are already clean because of the word which I have spoken to you.
John 15:4 Abide in Me and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so 

neither can you unless you abide in Me.
John 15:5 I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit; for 

apart from Me you can do nothing.
John 15:6 If one does not abide in Me, he is cast out as a branch and is dried up; and they gather them and 

cast them into the fire, and they are burned.
John 15:7 If you abide in Me and My words abide in you, ask whatever you will, and it shall be done for 

you.
John 15:8 In this is My Father glorified, that you bear much fruit and so you will become My disciples.

3. The overcomers are the receivers, enjoyers, and dispensers of Christ 
as the green pasture of life—1:12-13, 16; 10:9-10; 21:15-17.

John 1:12 But as many as received Him, to them He gave the authority to become children of God, to those 
who believe into His name,

John 1:13 Who were begotten not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

John 1:16 For of His fullness we have all received, and grace upon grace.
John 10:9 I am the door; if anyone enters through Me, he shall be saved and shall go in and go out and 

shall find pasture.
John 10:10 The thief does not come except to steal and kill and destroy; I have come that they may have 

life and may have it abundantly.
John 21:15 Then when they had eaten breakfast, Jesus said to Simon Peter, Simon, son of John, do you 

love Me more than these? He said to Him, Yes, Lord, You know that I love You. He said to him, 
Feed My lambs.

John 21:16 He said to him again a second time, Simon, son of John, do you love Me? He said to Him, Yes, 
Lord, You know that I love You. He said to him, Shepherd My sheep.

John 21:17 He said to him the third time, Simon, son of John, do you love Me? Peter was grieved that He 
said to him the third time, Do you love Me? And he said to Him, Lord, You know all things; You 
know that I love You. Jesus said to him, Feed My sheep.

4. The Father is the fountain as the source of life, the Son is the spring as 
the gushing up of life, the Spirit is the river as the flowing out of life, 
and this flowing Triune God is “into eternal life,” which is our becoming 
the New Jerusalem as the totality of the eternal life (with God as the 
glory of life, the Father as the light of life, the Son as the tree of life, and 
the Spirit as the river of life)—4:14b; Rev. 21:9b-11, 23; 22:1-2, 5.

John 4:14b …but the water that I will give him will become in him a fountain of water springing up into 
eternal life.
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启 21:9 下	…你来，我要将新妇，就是羔羊的妻，指给你看。

启 21:10	 我在灵里，天使带我到一座高大的山，将那由神那里从天

而降的圣城耶路撒冷指给我看。

启 21:11	 城中有神的荣耀；城的光辉如同极贵的宝石，好象碧玉，

明如水晶；

启 21:23	 那城内不需要日月光照，因有神的荣耀光照，又有羔羊为

城的灯。

启 22:1	 天使又指给我看在城内街道当中一道生命水的河，明亮如

水晶，从神和羔羊的宝座流出来。

启 22:2	 在河这边与那边有生命树，生产十二样果子，每月都结出

果子，树上的叶子乃为医治万民。

启 22:5	 不再有黑夜，他们也不需要灯光日光，因为主神要光照他

们；他们要作王，直到永永远远。

二 基督作为神永远的话，启示于约翰一章—1节：
约 1:1	 太初有话，话与神同在，话就是神。

约 1:2	 这话太初与神同在。

约 1:3	 万物是借着祂成的；凡已成的，没有一样不是借着祂成的。

约 1:4	 生命在祂里面，这生命就是人的光。

约 1:5	 光照在黑暗里，黑暗未曾胜过光。

约 1:6	 有一个人，是从神那里差来的，名叫约翰。

约 1:7	 这人来，为要作见证，就是为光作见证，叫众人借着他可

以信。

约 1:8	 他不是那光，乃是要为那光作见证。

约 1:9	 那光是真光，来到世上，要照亮每一个人。

约 1:10	 祂在世界，世界也是借着祂成的，世界却不认识祂。

约 1:11	 祂到自己的地方来，自己的人却不接受祂。

约 1:12	 凡接受祂的，就是信入祂名的人，祂就赐他们权柄，成为

神的儿女。

约 1:13	 这等人不是从血生的，不是从肉体的意思生的，也不是从

人的意思生的，乃是从神生的。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:15	 约翰为祂作见证，喊着说，这就是我曾说，那在我以后来

的，成了在我以前的，因祂原是比我先的。

约 1:16	 从祂的丰满里我们都领受了，而且恩上加恩；

约 1:17	 因为律法是借着摩西赐的，恩典和实际都是借着耶稣基督来的。

约 1:18	 从来没有人看见神，只有在父怀里的独生子，将祂表明

出来。

约 1:19	 以下是约翰所作的见证：犹太人从耶路撒冷差祭司和利未

人到他那里，问他说，你是谁？

约 1:20	 他就承认，并不否认，承认说，我不是基督。

约 1:21	 他们又问他说，那么你是谁？是以利亚么？他说，我不是。

是那申言者么？他回答说，不是。

约 1:22	 于是他们说，你到底是谁？叫我们好回复差我们来的人。

Rev. 21:9b …Come here; I will show you the bride, the wife of the Lamb.
Rev. 21:10 And he carried me away in spirit onto a great and high mountain and showed me the holy city, 

Jerusalem, coming down out of heaven from God,
Rev. 21:11 Having the glory of God. Her light was like a most precious stone, like a jasper stone, as clear as 

crystal.
Rev. 21:23 And the city has no need of the sun or of the moon that they should shine in it, for the glory of 

God illumined it, and its lamp is the Lamb.
Rev. 22:1 And he showed me a river of water of life, bright as crystal, proceeding out of the throne of God 

and of the Lamb in the middle of its street.
Rev. 22:2 And on this side and on that side of the river was the tree of life, producing twelve fruits, 

yielding its fruit each month; and the leaves of the tree are for the healing of the nations.
Rev. 22:5 And night will be no more; and they have no need of the light of a lamp and of the light of the 

sun, for the Lord God will shine upon them; and they will reign forever and ever.

B. Christ as the eternal Word of God is revealed in chapter 1 of John—v. 1:
John 1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
John 1:2 He was in the beginning with God.
John 1:3 All things came into being through Him, and apart from Him not one thing came into being 

which has come into being.
John 1:4 In Him was life, and the life was the light of men.
John 1:5 And the light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it.
John 1:6 There came a man sent from God, whose name was John.
John 1:7 He came for a testimony that he might testify concerning the light, that all might believe 

through him.
John 1:8 He was not the light, but came that he might testify concerning the light.
John 1:9 This was the true light which, coming into the world, enlightens every man.
John 1:10 He was in the world, and the world came into being through Him, yet the world did not know Him.
John 1:11 He came to His own, yet those who were His own did not receive Him.
John 1:12 But as many as received Him, to them He gave the authority to become children of God, to those 

who believe into His name,
John 1:13 Who were begotten not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 1:15 John testified concerning Him and cried out, saying, This was He of whom I said, He who is 
coming after me has become ahead of me, because He was before me.

John 1:16 For of His fullness we have all received, and grace upon grace.
John 1:17 For the law was given through Moses; grace and reality came through Jesus Christ.
John 1:18 No one has ever seen God; the only begotten Son, who is in the bosom of the Father, He has 

declared Him.
John 1:19 And this is the testimony of John, when the Jews sent to him priests and Levites from Jerusalem 

to ask him, Who are you?
John 1:20 And he confessed and did not deny, and he confessed, I am not the Christ.
John 1:21 And they asked him, What then? Are you Elijah? And he said, I am not. Are you the Prophet? 

And he answered, No.
John 1:22 They said then to him, Who are you, that we may give an answer to those who sent us? What do 
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关于你自己，你怎么说？

约 1:23	 他说，我就是那在旷野里呼喊者的声音：“修直主的道

路！”正如申言者以赛亚所说的。

约 1:24	 那些奉差遣来的，是法利赛人。

约 1:25	 他们就问他说，你既不是基督，不是以利亚，也不是那申

言者，那你为什么施浸？

约 1:26	 约翰回答说，我是在水里施浸，但有一位站在你们中间，

是你们不认识的，

约 1:27	 就是那在我以后来的，我就是给祂解鞋带也不配。

约 1:28	 这些事是在约但河外的伯大尼，约翰施浸的地方发生的。

约 1:29	 次日，约翰看见耶稣向他走来，就说，看哪，神的羔羊，

除去世人之罪的！

约 1:30	 这就是我曾说，有一个人在我以后来，成了在我以前的，

因祂原是比我先的。

约 1:31	 我先前不认识祂，但为了叫祂显明给以色列人，所以我来

在水里施浸。

约 1:32	 约翰又作见证说，我曾看见那灵，仿佛鸽子从天降下，停

留在祂身上。

约 1:33	 我先前不认识祂，只是那差我来在水里施浸的，对我说，你

看见那灵降下来，停留在谁身上，谁就是在圣灵里施浸的。

约 1:34	 我看见了，就见证这是神的儿子。

约 1:35	 再次日，约翰同他两个门徒又站在那里。

约 1:36	 他见耶稣行走，就说，看哪，神的羔羊！

约 1:37	 那两个门徒听见他所说的，就跟从了耶稣。

约 1:38	 耶稣转过身来，看见他们跟着，就问他们说，你们寻求什么？

他们说，拉比，你住在哪里？（拉比翻出来，就是夫子。）

约 1:39	 耶稣说，你们来看。他们就去看祂住在那里，那一天便与

祂同住，那时约是上午十时。

约 1:40	 听见约翰的话，跟从耶稣的那两个人中，一个是西门彼得

的兄弟安得烈。

约 1:41	 他先找着自己的哥哥西门，对他说，我们遇见弥赛亚了。

（弥赛亚翻出来，就是基督。）

约 1:42	 于是领他到耶稣那里。耶稣看着他说，你是约翰的儿子西

门，你要称为矶法。（矶法翻出来，就是彼得。）

约 1:43	 又次日，耶稣想要往加利利去，遇见腓力，就对他说，跟

从我。

约 1:44	 这腓力是伯赛大人，是安得烈和彼得那城的人。

约 1:45	 腓力找着拿但业，对他说，摩西在律法上所写，和众申言者

所记的那一位，我们遇见了，就是约瑟的儿子拿撒勒人耶稣。

约 1:46	 拿但业对他说，拿撒勒还能出什么好的么？腓力说，你来看。

约 1:47	 耶稣看见拿但业向祂走来，就指着他说，看哪，这是个真

以色列人，他心里是没有诡诈的。

约 1:48	 拿但业对祂说，你怎么认识我？耶稣回答说，腓力还没有

招呼你，你在无花果树底下，我就看见你了。

约 1:49	 拿但业说，拉比，你是神的儿子，你是以色列的王。

约 1:50	 耶稣说，因我对你说，我看见你在无花果树底下，你就信

you say about yourself?
John 1:23 He said, I am a voice of one crying in the wilderness, "Make straight the way of the Lord!" as 

Isaiah the prophet said.
John 1:24 And those who had been sent were of the Pharisees.
John 1:25 And they asked him and said to him, Why then are you baptizing if you are not the Christ nor 

Elijah nor the Prophet?
John 1:26 John answered them saying, I baptize in water; but among you stands One whom you do not 

know,
John 1:27 He who is coming after me, the thong of whose sandal I am not worthy to untie.
John 1:28 These things took place in Bethany across the Jordan, where John was baptizing.
John 1:29 The next day he saw Jesus coming to him and said, Behold, the Lamb of God, who takes away 

the sin of the world!
John 1:30 This is He of whom I said, A man is coming after me who has become ahead of me, because He 

was before me.
John 1:31 And I did not know Him, but in order that He might be manifested to Israel, for this reason I 

came baptizing in water.
John 1:32 And John testified saying, I beheld the Spirit descending as a dove out of heaven, and He abode 

upon Him.
John 1:33 And I did not know Him, but He who sent me to baptize in water, He said to me, He upon whom 

you see the Spirit descending and abiding upon Him, this is He who baptizes in the Holy Spirit.
John 1:34 And I have seen and have testified that this is the Son of God.
John 1:35 Again the next day John was standing with two of his disciples,
John 1:36 And looking at Jesus walking, he said, Behold, the Lamb of God!
John 1:37 And the two disciples heard him speak this, and they followed Jesus.
John 1:38 And Jesus, turning and beholding them following, said to them, What are you seeking? And they 

said to Him, Rabbi (which translated means Teacher), where are You staying?
John 1:39 He said to them, Come, and you will see. They went therefore and saw where He was staying, 

and they stayed with Him that day; it was about the tenth hour.
John 1:40 One of the two who heard this from John and followed Him was Andrew, Simon Peter's brother.

John 1:41 He first found his own brother Simon and said to him, We have found the Messiah (which 
translated means Christ).

John 1:42 He led him to Jesus. Looking at him, Jesus said, You are Simon, the son of John; you shall be 
called Cephas (which is interpreted, Peter).

John 1:43 The next day He wanted to go forth into Galilee, and He found Philip. And Jesus said to him, 
Follow Me.

John 1:44 Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.
John 1:45 Philip found Nathanael and said to him, We have found Him of whom Moses in the law, and the 

prophets, wrote, Jesus, the son of Joseph, from Nazareth.
John 1:46 And Nathanael said to him, Can anything good be from Nazareth? Philip said to him, Come and see.
John 1:47 Jesus saw Nathanael coming to Him and said concerning him, Behold, truly an Israelite, in 

whom there is no guile!
John 1:48 Nathanael said to Him, How do You know me? Jesus answered and said to him, Before Philip 

called you, while you were under the fig tree, I saw you.
John 1:49 Nathanael answered Him, Rabbi, You are the Son of God; You are the King of Israel.
John 1:50 Jesus answered and said to him, Is it because I told you that I saw you under the fig tree that 
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了么？你将要看见比这更大的事。

约 1:51	 又对他说，我实实在在地告诉你们，你们将要看见天开了，

神的使者上去下来在人子身上。

1	基督作为神的话，借着祂的创造为神说话—3节。

约 1:3	 万物是借着祂成的；凡已成的，没有一样不是借着祂成的。

2	基督作为神的话，借着成为肉体作神的帐幕，为神

说话—14 节。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

3	基督作为神的话，在为着救赎成为神的羔羊的事

上，为神说话—29 节。

约 1:29	 次日，约翰看见耶稣向他走来，就说，看哪，神的羔羊，

除去世人之罪的！

4	基督作为神的话，借着成为施膏的灵为神说话；祂

成为施膏的灵，是为着新约在生机上使蒙神救赎的

人变化成为石头，以建造神的家（伯特利）—32 ～

42，51 节，参创二八 11 ～ 22。

约 1:32	 约翰又作见证说，我曾看见那灵，仿佛鸽子从天降下，停

留在祂身上。

约 1:33	 我先前不认识祂，只是那差我来在水里施浸的，对我说，你

看见那灵降下来，停留在谁身上，谁就是在圣灵里施浸的。

约 1:34	 我看见了，就见证这是神的儿子。

约 1:35	 再次日，约翰同他两个门徒又站在那里。

约 1:36	 他见耶稣行走，就说，看哪，神的羔羊！

约 1:37	 那两个门徒听见他所说的，就跟从了耶稣。

约 1:38	 耶稣转过身来，看见他们跟着，就问他们说，你们寻求什么？

他们说，拉比，你住在哪里？（拉比翻出来，就是夫子。）

约 1:39	 耶稣说，你们来看。他们就去看祂住在那里，那一天便与

祂同住，那时约是上午十时。

约 1:40	 听见约翰的话，跟从耶稣的那两个人中，一个是西门彼得

的兄弟安得烈。

约 1:41	 他先找着自己的哥哥西门，对他说，我们遇见弥赛亚了。

（弥赛亚翻出来，就是基督。）

约 1:42	 于是领他到耶稣那里。耶稣看着他说，你是约翰的儿子西

门，你要称为矶法。（矶法翻出来，就是彼得。）

约 1:51	 又对他说，我实实在在地告诉你们，你们将要看见天开了，

神的使者上去下来在人子身上。

创 28:11	 到了一个地方，因为太阳落了，就在那里过夜；他拾起那

地方的一块石头枕在头下，在那里躺卧睡了。

you believe? You shall see greater things than these.
John 1:51 And He said to him, Truly, truly, I say to you, You shall see heaven opened and the angels of God 

ascending and descending on the Son of Man.

1. Christ as the Word of God speaks for God through His creation—v. 3.
John 1:3 All things came into being through Him, and apart from Him not one thing came into being 

which has come into being.

2. Christ as the Word of God speaks for God through His incarnation as 
the tabernacle of God—v. 14.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

3. Christ as the Word of God speaks for God in His becoming the Lamb 
of God for redemption—v. 29.

John 1:29 The next day he saw Jesus coming to him and said, Behold, the Lamb of God, who takes away 
the sin of the world!

4. Christ as the Word of God speaks for God through His becoming the 
anointing Spirit for the transformation of God’s redeemed people into 
stones for the building of God’s house (Bethel) organically for the 
New Testament—vv. 32-42, 51; cf. Gen. 28:11-22.

John 1:32 And John testified saying, I beheld the Spirit descending as a dove out of heaven, and He abode 
upon Him.

John 1:33 And I did not know Him, but He who sent me to baptize in water, He said to me, He upon whom 
you see the Spirit descending and abiding upon Him, this is He who baptizes in the Holy Spirit.

John 1:34 And I have seen and have testified that this is the Son of God.
John 1:35 Again the next day John was standing with two of his disciples,
John 1:36 And looking at Jesus walking, he said, Behold, the Lamb of God!
John 1:37 And the two disciples heard him speak this, and they followed Jesus.
John 1:38 And Jesus, turning and beholding them following, said to them, What are you seeking? And they 

said to Him, Rabbi (which translated means Teacher), where are You staying?
John 1:39 He said to them, Come, and you will see. They went therefore and saw where He was staying, 

and they stayed with Him that day; it was about the tenth hour.
John 1:40 One of the two who heard this from John and followed Him was Andrew, Simon Peter's brother.

John 1:41 He first found his own brother Simon and said to him, We have found the Messiah (which 
translated means Christ).

John 1:42 He led him to Jesus. Looking at him, Jesus said, You are Simon, the son of John; you shall be 
called Cephas (which is interpreted, Peter).

John 1:51 And He said to him, Truly, truly, I say to you, You shall see heaven opened and the angels of God 
ascending and descending on the Son of Man.

Gen. 28:11 And he came to a certain place and spent the night there, because the sun had set. And he 
took one of the stones of the place and put it under his head, and he lay down in that place.
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创 28:12	 他梦见一个梯子立在地上，梯子的顶通着天，有神的使者

在梯子上，上去下来。

创 28:13	 耶和华站在梯子以上，说，我是耶和华你祖亚伯拉罕的神，也

是以撒的神；我要将你现在所躺卧之地，赐给你和你的后裔。

创 28:14	 你的后裔必像地上的尘沙那样多，必向东西南北开展；地

上万族必因你和你的后裔得福。

创 28:15	 看哪，我与你同在；你无论往哪里去，我必保守你，使你

归回这地。我总不离弃你，直到我成就了向你所应许的。

创 28:16	 雅各睡醒了，就说，耶和华真在这地方，我竟不知道。

创 28:17	 他就惧怕，说，这地方何等可畏！这不是别的，乃是神的

家，也是天的门。

创 28:18	 雅各清早起来，把所枕的石头立作柱子，浇油在上面。

创 28:19	 他就给那地方起名叫伯特利；但那城起先名叫路斯。

创 28:20	 雅各许愿说，神若与我同在，在我去的路上保守我，又给

我食物吃，衣服穿，

创 28:21	 使我平平安安地回到我父亲的家，我就必以耶和华为我的神。

创 28:22	 我所立为柱子的石头，也必作神的家；凡你所赐给我的，

我必将十分之一献给你。

三 话成为肉体，使神成为可接触、可摸着、可接
受、可经历、可进入、并可享受的，好使祂将
自己作到我们里面—约一 14，十四 16 ～ 17。
约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 14:16	 我要求父，祂必赐给你们另一位保惠师，叫祂永远与你们

同在，

约 14:17	 就是实际的灵，乃世人不能接受的，因为不见祂，也不认

识祂；你们却认识祂，因祂与你们同住，且要在你们里面。

四 基督成了那灵作为气息，使我们可以呼吸祂；
祂成了活水，使我们可以喝祂；祂成了生命
的粮，使我们可以吃祂—四 10，14，六 32 ～
33，35，51，54 ～ 57，七 37 ～ 39，二十 22。
约 4:10	 耶稣回答说，你若知道神的恩赐，和对你说请给我水喝的

是谁，你必早求祂，祂也必早给了你活水。

约 4:14	 人若喝我所赐的水，就永远不渴；我所赐的水，要在他里

面成为泉源，直涌入永远的生命。

约 6:32	 耶稣说，我实实在在地告诉你们，不是摩西把那从天上来

的粮赐给你们，乃是我父把那从天上来的真粮赐给你们。

约 6:33	 因为神的粮，就是那从天上降下来赐生命给世人的。

约 6:35	 耶稣对他们说，我就是生命的粮，到我这里来的，必永远

不饿；信入我的，必永远不渴。

Gen. 28:12 And he dreamed that there was a ladder set up on the earth, and its top reached to heaven; 
and there the angels of God were ascending and descending on it.

Gen. 28:13 And there was Jehovah, standing above it; and He said, I am Jehovah, the God of Abraham 
your father and the God of Isaac. The land on which you lie, I will give to you and to your seed.

Gen. 28:14 And your seed will be as the dust of the earth, and you will spread abroad to the west and to 
the east and to the north and to the south, and in you and in your seed will all the families of the 
earth be blessed.

Gen. 28:15 And, behold, I am with you and will keep you wherever you go and will cause you to return to 
this land, for I will not leave you until I have done what I have promised you.

Gen. 28:16 And Jacob awoke from his sleep and said, Surely Jehovah is in this place, and I did not know it.
Gen. 28:17 And he was afraid and said, How awesome is this place! This is none other than the house of 

God, and this is the gate of heaven.
Gen. 28:18 And Jacob rose up early in the morning and took the stone that he had put under his head, 

and he set it up as a pillar and poured oil on top of it.
Gen. 28:19 And he called the name of that place Bethel, but the name of the city was Luz previously.
Gen. 28:20 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be with me and will keep me in this way that I go 

and will give me bread to eat and garments to put on, 
Gen. 28:21 So that I return to my father's house in peace, then Jehovah will be my God, 
Gen. 28:22 And this stone, which I have set up as a pillar, will be God's house; and of all that You give me 

I will surely give one tenth to You. 

C. The Word became flesh to make God contactable, touchable, receivable, 
experienceable, enterable, and enjoyable so that He might work Himself 
into us—John 1:14; 14:16-17.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 14:16 And I will ask the Father, and He will give you another Comforter, that He may be with you 
forever,

John 14:17 Even the Spirit of reality, whom the world cannot receive, because it does not behold Him or 
know Him; but you know Him, because He abides with you and shall be in you.

D. Christ became the Spirit as the breath that we may breathe Him, the living 
water that we may drink Him, and the bread of life that we may eat Him—
4:10, 14; 6:32-33, 35, 51, 54-57; 7:37-39; 20:22.

John 4:10 Jesus answered and said to her, If you knew the gift of God and who it is who says to you, Give 
Me a drink, you would have asked Him, and He would have given you living water.

John 4:14 But whoever drinks of the water that I will give him shall by no means thirst forever; but the 
water that I will give him will become in him a fountain of water springing up into eternal life.

John 6:32 Jesus therefore said to them, Truly, truly, I say to you, Moses has not given you the bread out of 
heaven, but My Father gives you the true bread out of heaven.

John 6:33 For the bread of God is He who comes down out of heaven and gives life to the world.
John 6:35 Jesus said to them, I am the bread of life; he who comes to Me shall by no means hunger, and he 

who believes into Me shall by no means ever thirst.
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约 6:51	 我是从天上降下来的活粮，人若吃这粮，就必永远活着。

我所要赐的粮，就是我的肉，为世人的生命所赐的。

约 6:54	 吃我肉喝我血的人，就有永远的生命，在末日我要叫他复活。

约 6:55	 我的肉是真正的食物，我的血是真正的饮料。

约 6:56	 吃我肉喝我血的人，就住在我里面，我也住在他里面。

约 6:57	 活的父怎样差我来，我又因父活着，照样，那吃我的人，

也要因我活着。

约 7:37	 节期的末日，就是最大之日，耶稣站着高声说，人若渴了，

可以到我这里来喝。

约 7:38	 信入我的人，就如经上所说，从他腹中要流出活水的江

河来。

约 7:39	 耶稣这话是指着信入祂的人将要受的那灵说的；那时还没

有那灵，因为耶稣尚未得着荣耀。

约 20:22	 说了这话，就向他们吹入一口气，说，你们受圣灵。

五 基督是真葡萄树，我们是祂的枝子—十五1～8：
约 15:1	 我是真葡萄树，我父是栽培的人。

约 15:2	 凡在我里面不结果子的枝子，祂就剪去；凡结果子的，祂

就修理干净，使枝子结果子更多。

约 15:3	 现在你们因我讲给你们的话，已经干净了。

约 15:4	 你们要住在我里面，我也住在你们里面。枝子若不住在葡萄

树上，自己就不能结果子，你们若不住在我里面，也是这样。

约 15:5	 我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里

面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。

约 15:6	 人若不住在我里面，就象枝子丢在外面枯干了，人收集起

来，扔在火里烧了。

约 15:7	 你们若住在我里面，我的话也住在你们里面，凡你们所愿

意的，祈求就给你们成就。

约 15:8	 你们多结果子，我父就因此得荣耀，你们也就是我的门徒了。

1	葡萄树的生命、本质和性质，就是枝子的生命、本

质和性质—约壹五 11 ～ 12，彼后一 4。

约壹 5:11	这见证就是神赐给我们永远的生命，这生命也是在祂儿子里面。

约壹 5:12	人有了神的儿子，就有生命；没有神的儿子，就没有生命。

彼后 1:4	 借这荣耀和美德，祂已将又宝贵又极大的应许赐给我们，

叫你们既逃离世上从情欲来的败坏，就借着这些应许，得

有分于神的性情。

2	子是葡萄树，是神经纶的中心，也是父一切丰富的

具体化身；父借着栽培子，将祂自己连同祂一切的

丰富，都作到这葡萄树里面；至终，这葡萄树借着

在基督里的信徒作为其枝子，团体地彰显父。

John 6:51 I am the living bread which came down out of heaven; if anyone eats of this bread, he shall live 
forever; and the bread which I will give is My flesh, given for the life of the world.

John 6:54 He who eats My flesh and drinks My blood has eternal life, and I will raise him up in the last day.
John 6:55 For My flesh is true food, and My blood is true drink.
John 6:56 He who eats My flesh and drinks My blood abides in Me and I in him.
John 6:57 As the living Father has sent Me and I live because of the Father, so he who eats Me, he also 

shall live because of Me.
John 7:37 Now on the last day, the great day of the feast, Jesus stood and cried out, saying, If anyone 

thirsts, let him come to Me and drink.
John 7:38 He who believes into Me, as the Scripture said, out of his innermost being shall flow rivers of 

living water.
John 7:39 But this He said concerning the Spirit, whom those who believed into Him were about to 

receive; for the Spirit was not yet, because Jesus had not yet been glorified.
John 20:22 And when He had said this, He breathed into them and said to them, Receive the Holy Spirit.

E. Christ is the true vine, and we are His branches—15:1-8:
John 15:1 I am the true vine, and My Father is the husbandman.
John 15:2 Every branch in Me that does not bear fruit, He takes it away; and every branch that bears fruit, 

He prunes it that it may bear more fruit.
John 15:3 You are already clean because of the word which I have spoken to you.
John 15:4 Abide in Me and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so 

neither can you unless you abide in Me.
John 15:5 I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit; for 

apart from Me you can do nothing.
John 15:6 If one does not abide in Me, he is cast out as a branch and is dried up; and they gather them and 

cast them into the fire, and they are burned.
John 15:7 If you abide in Me and My words abide in you, ask whatever you will, and it shall be done for 

you.
John 15:8 In this is My Father glorified, that you bear much fruit and so you will become My disciples.

1. The life, the substance, and the nature of the vine are the life, the 
substance, and the nature of the branches—1 John 5:11-12; 2 Pet. 1:4.

1 John 5:11 And this is the testimony, that God gave to us eternal life and this life is in His Son.
1 John 5:12 He who has the Son has the life; he who does not have the Son of God does not have the life.
2 Pet. 1:4 Through which He has granted to us precious and exceedingly great promises that through 

these you might become partakers of the divine nature, having escaped the corruption which is 
in the world by lust.

2. The Son as the vine is the center of God’s economy and the 
embodiment of all the riches of the Father; the Father, by cultivating 
the Son, works Himself with all His riches into the vine, and 
eventually, the vine expresses the Father in a corporate way through 
the believers in Christ as its branches.
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六 对基督主观的经历，实际上就是基督自己进到
我们里面，作我们的生命和我们这人的构成成
分—西三 4，10 ～ 11。
西 3:4	 基督是我们的生命，祂显现的时候，你们也要与祂一同显

现在荣耀里。

西 3:10	 并且穿上了新人；这新人照着创造他者的形像渐渐更新，

以致有充足的知识；

西 3:11	 在此并没有希利尼人和犹太人、受割礼的和未受割礼的、

化外人、西古提人、为奴的、自主的，惟有基督是一切，

又在一切之内。

叁 约翰福音启示关于召会的主观真理：

一 我们把主接受到里面，结果使我们成为召会的构成分
子—十二 24，二十 17，十五 4～ 5，三 29 ～ 30。
约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

约 20:17	 耶稣对她说，不要摸我，因我还没有升到父那里；你往我

弟兄那里去，告诉他们说，我要升到我的父，也是你们的

父那里，到我的神，也是你们的神那里。

约 15:4	 你们要住在我里面，我也住在你们里面。枝子若不住在葡萄

树上，自己就不能结果子，你们若不住在我里面，也是这样。

约 15:5	 我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里

面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。

约 3:29	 娶新妇的，就是新郎；新郎的朋友站着听祂，因着新郎的

声音就欢喜快乐；所以我这喜乐满足了。

约 3:30	 祂必扩增，我必衰减。

二 主的恢复乃是恢复对基督主观的经历，为着实
行召会生活—加一15～16，二20，四19，一2：
加 1:15	 然而那把我从母腹里分别出来，又借着祂的恩典呼召我的神，

加 1:16	 既然乐意将祂儿子启示在我里面，叫我把祂当作福音传在

外邦人中，我就即刻没有与血肉之人商量，

加 2:20	 我已经与基督同钉十字架；现在活着的，不再是我，乃是基

督在我里面活着；并且我如今在肉身里所活的生命，是我在

神儿子的信里，与祂联结所活的，祂是爱我，为我舍了自己。

加 4:19	 我的孩子们，我为你们再受生产之苦，直等到基督成形在

你们里面。

加 1:2	 并一切与我同在的众弟兄，写信给加拉太的众召会：

1	我们对基督主观的经历所产生的召会，乃是基督构

F. The subjective experience of Christ is actually Christ Himself entering into 
us to be our life and the constituent of our being—Col. 3:4, 10-11.

Col. 3:4 When Christ our life is manifested, then you also will be manifested with Him in glory.

Col. 3:10 And have put on the new man, which is being renewed unto full knowledge according to the 
image of Him who created him,

Col. 3:11 Where there cannot be Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, 
slave, free man, but Christ is all and in all.

III. The Gospel of John reveals the subjective truths 
concerning the church:

A. The issue of our receiving the Lord into us is that we become constituents 
of the church— 12:24; 20:17; 15:4-5; 3:29-30.

John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 
alone; but if it dies, it bears much fruit.

John 20:17 Jesus said to her, Do not touch Me, for I have not yet ascended to the Father; but go to My 
brothers and say to them, I ascend to My Father and your Father, and My God and your God.

John 15:4 Abide in Me and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so 
neither can you unless you abide in Me.

John 15:5 I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit; for 
apart from Me you can do nothing.

John 3:29 He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom, who stands and hears 
him, rejoices with joy because of the bridegroom's voice. This joy of mine therefore is made full.

John 3:30 He must increase, but I must decrease.

B. The Lord’s recovery is to recover the subjective experience of Christ for 
the practice of the church life—Gal. 1:15-16; 2:20; 4:19; 1:2:

Gal. 1:15 But when it pleased God, who set me apart from my mother's womb and called me through His grace,
Gal. 1:16 To reveal His Son in me that I might announce Him as the gospel among the Gentiles, 

immediately I did not confer with flesh and blood,
Gal. 2:20 I am crucified with Christ; and it is no longer I who live, but it is Christ who lives in me; and 

the life which I now live in the flesh I live in faith, the faith in the Son of God, who loved me and 
gave Himself up for me.

Gal. 4:19 My children, with whom I travail again in birth until Christ is formed in you,

Gal. 1:2 And all the brothers who are with me, to the churches of Galatia:

1. The church, which is the issue of our subjective experience of Christ, 
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成到祂的信徒里面—弗三 16 ～ 19。

弗 3:16	 愿祂照着祂荣耀的丰富，借着祂的灵，用大能使你们得以

加强到里面的人里，

弗 3:17	 使基督借着信，安家在你们心里，叫你们在爱里生根立基，

弗 3:18	 使你们满有力量，能和众圣徒一同领略何为那阔、长、高、

深，

弗 3:19	 并认识基督那超越知识的爱，使你们被充满，成为神一切

的丰满。

2	死而复活的基督已经作到我们里面，以产生召会，

就是祂的身体—西一 27，18，二 19，三 15。

西 1:27	 神愿意叫他们知道，这奥秘的荣耀在外邦人中是何等的丰

富，就是基督在你们里面成了荣耀的盼望；

西 1:18	 祂也是召会身体的头；祂是元始，是从死人中复活的首生

者，使祂可以在万有中居首位；

西 2:19	 …持定元首；本于祂，全身借着节和筋，得了丰富的供应，

并结合一起，就以神的增长而长大。

西 3:15	 又要让基督的平安在你们心里作仲裁，你们在一个身体里

蒙召，也是为了这平安；且要感恩。

3	基督在祂自己里面乃是元首，基督构成到我们里面

乃是身体—弗一 22 ～ 23，三 17，四 15 ～ 16，西一

18，27，三 4，二 19，三 15。

弗 1:22	 将万有服在祂的脚下，并使祂向着召会作万有的头；

弗 1:23	 召会是祂的身体，是那在万有中充满万有者的丰满。

弗 3:17	 使基督借着信，安家在你们心里，叫你们在爱里生根立基，

弗 4:15	 惟在爱里持守着真实，我们就得以在一切事上长到祂，就

是元首基督里面；

弗 4:16	 本于祂，全身借着每一丰富供应的节，并借着每一部分依

其度量而有的功用，得以联络在一起，并结合在一起，便

叫身体渐渐长大，以致在爱里把自己建造起来。

西 1:18	 祂也是召会身体的头；祂是元始，是从死人中复活的首生

者，使祂可以在万有中居首位；

西 1:27	 神愿意叫他们知道，这奥秘的荣耀在外邦人中是何等的丰

富，就是基督在你们里面成了荣耀的盼望；

西 3:4	 基督是我们的生命，祂显现的时候，你们也要与祂一同显

现在荣耀里。

西 2:19	 …持定元首；本于祂，全身借着节和筋，得了丰富的供应，

并结合一起，就以神的增长而长大。

西 3:15	 又要让基督的平安在你们心里作仲裁，你们在一个身体里

蒙召，也是为了这平安；且要感恩。

is Christ constituted into His believers—Eph. 3:16-19.
Eph. 3:16 That He would grant you, according to the riches of His glory, to be strengthened with power 

through His Spirit into the inner man,
Eph. 3:17 That Christ may make His home in your hearts through faith, that you, being rooted and 

grounded in love,
Eph. 3:18 May be full of strength to apprehend with all the saints what the breadth and length and height 

and depth are
Eph. 3:19 And to know the knowledge-surpassing love of Christ, that you may be filled unto all the 

fullness of God.

2. The Christ who died and resurrected has been wrought into us to 
produce the church, which is His Body—Col. 1:27, 18; 2:19; 3:15.

Col. 1:27 To whom God willed to make known what are the riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory,

Col. 1:18 And He is the Head of the Body, the church; He is the beginning, the Firstborn from the dead, 
that He Himself might have the first place in all things;

Col. 2:19 And…holding the Head, out from whom all the Body, being richly supplied and knit together by 
means of the joints and sinews, grows with the growth of God.

Col. 3:15 And let the peace of Christ arbitrate in your hearts, to which also you were called in one Body; 
and be thankful.

3. Christ in Himself is the Head, and Christ constituted into us is the 
Body—Eph. 1:22-23; 3:17; 4:15-16; Col. 1:18, 27; 3:4; 2:19; 3:15.

Eph. 1:22 And He subjected all things under His feet and gave Him to be Head over all things to the church,
Eph. 1:23 Which is His Body, the fullness of the One who fills all in all.
Eph. 3:17 That Christ may make His home in your hearts through faith, that you, being rooted and 

grounded in love,
Eph. 4:15 But holding to truth in love, we may grow up into Him in all things, who is the Head, Christ,

Eph. 4:16 Out from whom all the Body, being joined together and being knit together through every joint 
of the rich supply and through the operation in the measure of each one part, causes the growth 
of the Body unto the building up of itself in love.

Col. 1:18 And He is the Head of the Body, the church; He is the beginning, the Firstborn from the dead, 
that He Himself might have the first place in all things;

Col. 1:27 To whom God willed to make known what are the riches of the glory of this mystery among the 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory,

Col. 3:4 When Christ our life is manifested, then you also will be manifested with Him in glory.

Col. 2:19 And… holding the Head, out from whom all the Body, being richly supplied and knit together by 
means of the joints and sinews, grows with the growth of God.

Col. 3:15 And let the peace of Christ arbitrate in your hearts, to which also you were called in one Body; 
and be thankful.
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C. Although the word church is not specifically used in the Gospel of John, 
the fact of the existence of the church and the constituents of the church 
are clearly defined, and the church is referred to in seven ways:
1. The church is composed of many grains, which are the many believers 

produced through Christ’s death and resurrection—12:23-24.
John 12:23 And Jesus answered them, saying, The hour has come for the Son of Man to be glorified.
John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 

alone; but if it dies, it bears much fruit.

2. The church is composed of the Lord’s many brothers—20:17.
John 20:17 Jesus said to her, Do not touch Me, for I have not yet ascended to the Father; but go to My 

brothers and say to them, I ascend to My Father and your Father, and My God and your God.

3. The church is the Father’s house—14:2, 23.
John 14:2 In My Father's house are many abodes; if it were not so, I would have told you; for I go to 

prepare a place for you.
John 14:23 Jesus answered and said to him, If anyone loves Me, he will keep My word, and My Father will 

love him, and We will come to him and make an abode with him.

4. The church is the Son’s vine with many branches—15:5, 7.
John 15:5 I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit; for 

apart from Me you can do nothing.
John 15:7 If you abide in Me and My words abide in you, ask whatever you will, and it shall be done for 

you.

5. The church is the Spirit’s new child, the new man, born by the 
consummated Spirit— 16:20-22.

John 16:20 Truly, truly, I say to you that you will weep and lament, but the world will rejoice; you will be 
sorrowful, but your sorrow will be turned into joy.

John 16:21 A woman, when she gives birth, has sorrow because her hour has come; but when she brings 
forth the little child, she no longer remembers the affliction because of the joy that a man has 
been born into the world.

John 16:22 Therefore you also now have sorrow; but I will see you again and your heart will rejoice, and 
no one takes your joy away from you.

6. The church is the bride with Christ as the Bridegroom—3:29-30.
John 3:29 He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom, who stands and hears 

him, rejoices with joy because of the bridegroom's voice. This joy of mine therefore is made full.
John 3:30 He must increase, but I must decrease.

7. The church is the one flock with Christ as the Shepherd—10:14-16.
John 10:14 I am the good Shepherd, and I know My own, and My own know Me,

三 约翰福音里虽然没有特别用到“召会”这字眼，
对于召会的存在以及召会的构成分子这事实却
有清楚的说明；有七种说法提及召会：

1	召会是由许多子粒组成，这许多子粒乃是借着基督

的死与复活所产生的许多信徒—十二 23 ～ 24。

约 12:23	 耶稣回答说，人子得荣耀的时候到了。

约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

2	召会是由主的许多弟兄组成的—二十 17。

约 20:17	 耶稣对她说，不要摸我，因我还没有升到父那里；你往我

弟兄那里去，告诉他们说，我要升到我的父，也是你们的

父那里，到我的神，也是你们的神那里。

3	召会是父的家—十四 2，23。

约 14:2	 在我父的家里，有许多住处；若是没有，我早已告诉你们了；

我去是为你们预备地方。

约 14:23	 耶稣回答说，人若爱我，就必遵守我的话，我父也必爱他，

并且我们要到他那里去，同他安排住处。

4	召会是子的葡萄树连同许多枝子—十五 5，7。

约 15:5	 我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里

面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。

约 15:7	 你们若住在我里面，我的话也住在你们里面，凡你们所愿

意的，祈求就给你们成就。

5	召会是由终极完成的那灵所生之那灵的新孩子，新

人—十六 20 ～ 22。

约 16:20	 我实实在在地告诉你们，你们将要痛哭哀号，世人倒要喜

乐；你们将要忧愁，然而你们的忧愁，要变为喜乐。

约 16:21	 妇人生产的时候会有忧愁，因为她的时候到了；既生了孩

子，就不再记得那苦楚，因为欢喜世上生了一个人。

约 16:22	 你们现在也有忧愁，但我要再见你们，你们的心就喜乐了，

并且你们的喜乐，没有人能从你们夺去。

6	召会是新妇，有基督作新郎—三 29 ～ 30。

约 3:29	 娶新妇的，就是新郎；新郎的朋友站着听祂，因着新郎的

声音就欢喜快乐；所以我这喜乐满足了。

约 3:30	 祂必扩增，我必衰减。

7	召会是一个羊群，有基督作牧人—十 14 ～ 16。

约 10:14	 我是好牧人，我认识那属我的，那属我的也认识我，
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约 10:15	 正如父认识我，我也认识父一样；并且我为羊舍命。

约 10:16	 我另外有羊，不是属于这圈的；我必须领他们来，他们也

要听我的声音，并且要成为一群，归一个牧人了。

四 实际的召会生活乃是出于我们对于主观真理的经
历；我们经历主观的真理时，召会自然就产生出来—
罗八10～11，十二4～5，十六1，4～5，林前一9，
30，十五 45 下，六 17，一 2，十二 27。
罗 8:10	 但基督若在你们里面，身体固然因罪是死的，灵却因义是

生命。

罗 8:11	 然而那叫耶稣从死人中复活者的灵，若住在你们里面，那

叫基督从死人中复活的，也必借着祂住在你们里面的灵，

赐生命给你们必死的身体。

罗 12:4	 正如我们一个身体上有好些肢体，但肢体不都有一样的

功用；

罗 12:5	 我们这许多人，在基督里是一个身体，并且各个互相作肢

体，也是如此。

罗 16:1	 我向你们推荐我们的姊妹非比，她是在坚革哩的召会的女执事，

罗 16:4	 他们为我的性命，将自己的颈项置于度外，不但我感谢他

们，就是外邦的众召会也感谢他们；

罗 16:5	 又问在他们家中的召会安。问我所亲爱的以拜尼土安，他

是亚西亚归基督初结的果子。

林前 1:9	 神是信实的，你们乃是为祂所召，进入了祂儿子我们主耶

稣基督的交通。

林前 1:30	但你们得在基督耶稣里，是出于神，这基督成了从神给我

们的智慧：公义、圣别和救赎，

林前 15:45 下	…末后的亚当成了赐生命的灵。

林前 6:17	但与主联合的，便是与主成为一灵。

林前 1:2	 写信给在哥林多神的召会，就是给在基督耶稣里被圣别，

蒙召的圣徒，同着所有在各处呼求我们主耶稣基督之名的

人；祂是他们的，也是我们的；

林前 12:27	你们就是基督的身体，并且各自作肢体。

五 我们主观的经历基督作生命，结果就是召会生
活作为筵宴之家—约十二 1～ 11：
约 12:1	 逾越节前六日，耶稣来到伯大尼，就是祂从死人中所复活

的拉撒路所在的地方。

约 12:2	 有人在那里为耶稣预备晚宴，马大伺候，拉撒路也在那同

耶稣坐席的人中。

约 12:3	 那时，马利亚就拿着一磅至贵的真哪哒香膏，抹耶稣的脚，

又用自己的头发去擦祂的脚，屋里就满了膏的香气。

约 12:4	 祂门徒中的一个，就是那将要出卖耶稣的加略人犹大说，

约 12:5	 这香膏为什么不卖三百银币分给穷人？

约 12:6	 他说这话，不是因他顾念穷人，乃因他是个贼，又带着钱

John 10:15 Even as the Father knows Me and I know the Father; and I lay down My life for the sheep.
John 10:16 And I have other sheep, which are not of this fold; I must lead them also, and they shall hear 

My voice, and there shall be one flock, one Shepherd.

D. The practical church life is an issue of our experience of the subjective 
truths; when we experience the subjective truths, the church is 
spontaneously produced—Rom. 8:10-11; 12:4-5; 16:1, 4-5; 1 Cor. 1:9, 30; 
15:45b; 6:17; 1:2; 12:27.

Rom. 8:10 But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the spirit is life because of 
righteousness.

Rom. 8:11 And if the Spirit of the One who raised Jesus from the dead dwells in you, He who raised Christ 
from the dead will also give life to your mortal bodies through His Spirit who indwells you.

Rom. 12:4 For just as in one body we have many members, and all the members do not have the same 
function,

Rom. 12:5 So we who are many are one body in Christ, and individually members one of another.

Rom. 16:1 I commend to you Phoebe our sister, who is a deaconess of the church which is in Cenchrea,
Rom. 16:4 Who risked their own necks for my life, to whom not only I give thanks, but also all the 

churches of the Gentiles;
Rom. 16:5 And greet the church, which is in their house. Greet Epaenetus, my beloved, who is the 

firstfruits of Asia unto Christ.
1 Cor. 1:9 God is faithful, through whom you were called into the fellowship of His Son, Jesus Christ our 

Lord.
1 Cor. 1:30 But of Him you are in Christ Jesus, who became wisdom to us from God: both righteousness 

and sanctification and redemption,
1 Cor. 15:45b …the last Adam became a life-giving Spirit.
1 Cor. 6:17 But he who is joined to the Lord is one spirit.
1 Cor. 1:2 To the church of God which is in Corinth, to those who have been sanctified in Christ Jesus, the 

called saints, with all those who call upon the name of our Lord Jesus Christ in every place, who 
is theirs and ours:

1 Cor. 12:27 Now you are the body of Christ, and members individually.

E. The issue of our subjective experience of Christ as life is the church life as 
a house of feasting—John 12:1-11:

John 12:1 Then Jesus, six days before the Passover, came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus had 
raised from the dead.

John 12:2 Therefore they made Him a supper there; and Martha served, but Lazarus was one of the ones 
reclining at table with Him.

John 12:3 Then Mary took a pound of ointment, of very valuable pure nard, and anointed the feet of Jesus, 
and wiped His feet with her hair; and the house was filled with the fragrance of the ointment.

John 12:4 But Judas Iscariot, one of His disciples, who was about to betray Him, said,
John 12:5 Why was this ointment not sold for three hundred denarii and given to the poor?
John 12:6 But he said this not because it mattered to him concerning the poor, but because he was a thief, 
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囊，常取其中所存的。

约 12:7	 耶稣就说，由她罢，她是为我安葬之日存留的。

约 12:8	 因为常有穷人和你们同在，只是你们不常有我。

约 12:9	 有一大群犹太人知道耶稣在那里，就都来了，不但是为耶

稣的缘故，也是要看祂从死人中所复活的拉撒路。

约 12:10	 但祭司长商议，连拉撒路也要杀了，

约 12:11	 因为有好些犹太人，为拉撒路的缘故，离去并信入了耶稣。

1	在召会生活中，我们都必须作召会的三角肢体—

“马大—拉撒路—马利亚”。

2	在真实的召会生活中，有对主殷勤的服事，能看见

主活的见证，并且有绝对的爱向主倾倒出来；这是

主身体真正的彰显，这身体乃是盛装主并彰显主的

器皿。

and holding the purse, carried off what was put into it.
John 12:7 Then Jesus said, Leave her alone; she has reserved it for the day of My burial.
John 12:8 For the poor you always have with you, but you do not always have Me.
John 12:9 Then a great crowd of the Jews found out that He was there, and they came, not because of 

Jesus only, but that they might also see Lazarus, whom He had raised from the dead.
John 12:10 And the chief priests took counsel to kill Lazarus also,
John 12:11 Because on account of him many of the Jews went away and believed into Jesus.

1. In the church life we all must be a triangular member of the church—
a “Martha-Lazarus-Mary.”

2. In the real church life the diligent service to the Lord is rendered, the 
living testimony of the Lord is seen, and the absolute love toward the 
Lord is poured out; this is the real expression of the Body of the Lord, 
which is a vessel to contain the Lord and express Him.
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第五篇

维持召会是真理的柱石和根基，

也是神团体的显现于肉体这真理，

并给这真理作见证

   诗歌：   

读经：提前三 15 ～ 16，二 4，提后二 15，约十八 37

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

提后 2:15	你当竭力将自己呈献神前，得蒙称许，作无愧的工人，正

直地分解真理的话。

约 18:37	 彼拉多就对祂说，这样，你不是王么？耶稣回答说，你说

我是王，我为此而生，也为此来到世间，为要给真理作见

证；凡属真理的人，就听我的声音。

壹 召会是支持真理的柱石，也是托住真理的
根基—提前三 15：
提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

一 主要祂的召会认识祂乃是真理，好见证祂是真
理—约十四 6，十八 37，约壹一 6，五 20。
约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

约 18:37	 彼拉多就对祂说，这样，你不是王么？耶稣回答说，你说

我是王，我为此而生，也为此来到世间，为要给真理作见

证；凡属真理的人，就听我的声音。

约壹 1:6	 我们若说我们与神有交通，却在黑暗里行，就是说谎话，

不行真理了；

约壹 5:20	我们也晓得神的儿子已经来到，且将悟性赐给我们，使我

们可以认识那位真实的；我们也在那位真实的里面，就是

Message Five

Upholding the Truth and Testifying to the Truth 
That the Church Is the Pillar and Base of the Truth 

and the Corporate Manifestation of God in the Flesh
   Hymn:   

Scripture Reading: 1 Tim. 3:15-16; 2:4; 2 Tim. 2:15; John 18:37
1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 

God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.
1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 

Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.
2 Tim. 2:15 Be diligent to present yourself approved to God, an unashamed workman, cutting straight the 

word of the truth.
John 18:37 Pilate said therefore to Him, So then You are a king? Jesus answered, You say that I am a king. 

For this I have been born, and for this I have come into the world, that I would testify to the 
truth. Everyone who is of the truth hears My voice.

I. The church is the supporting pillar and holding base of 
the truth— 1 Tim. 3:15:
1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 

God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

A. The Lord wants His church to know Him as the truth in order to testify 
concerning Him as the truth—John 14:6; 18:37; 1 John 1:6; 5:20.

John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 
through Me.

John 18:37 Pilate said therefore to Him, So then You are a king? Jesus answered, You say that I am a king. 
For this I have been born, and for this I have come into the world, that I would testify to the 
truth. Everyone who is of the truth hears My voice.

1 John 1:6 If we say that we have fellowship with Him and yet walk in the darkness, we lie and are not 
practicing the truth;

1 John 5:20 And we know that the Son of God has come and has given us an understanding that we might 
know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son Jesus Christ. This is the true 
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在祂儿子耶稣基督里面。这是真神，也是永远的生命。

二 提前三章十五节的真理，指神话语所启示一切
真实的事物，主要的是作神具体化身的基督，
以及作基督身体的召会—二 4，西二 9，19。
提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

西 2:9	 因为神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面，

西 2:19	 …持定元首；本于祂，全身借着节和筋，得了丰富的供应，

并结合一起，就以神的增长而长大。

三 真理就是三一神，以基督为具体化身、中心和
彰显，以产生召会作基督的身体、神的家、和
神的国—9 节，弗一 22 ～ 23，四 16，提前三
15，约三 3，5。
西 2:9	 因为神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面，

弗 1:22	 将万有服在祂的脚下，并使祂向着召会作万有的头；

弗 1:23	 召会是祂的身体，是那在万有中充满万有者的丰满。

弗 4:16	 本于祂，全身借着每一丰富供应的节，并借着每一部分依

其度量而有的功用，得以联络在一起，并结合在一起，便

叫身体渐渐长大，以致在爱里把自己建造起来。

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

约 3:3	 耶稣回答说，我实实在在地告诉你，人若不重生，就不能

见神的国。

约 3:5	 耶稣回答说，我实实在在地告诉你，人若不是从水和灵生

的，就不能进神的国。

四 召会支持基督这实际；召会向全宇宙见证基督
（并且惟有基督）是实际—一14，17，十四 6。
约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

约 1:17	 因为律法是借着摩西赐的，恩典和实际都是借着耶稣基督来的。

约 14:6	 耶稣说，我就是道路、实际、生命；若不借着我，没有人

能到父那里去。

五 召会是支持真理的柱石，和托住柱石的根基，
见证基督是神的奥秘，召会是基督的奥秘这个
实际（真理）—西二 2，弗三 4。
西 2:2	 要叫他们的心得安慰，在爱里结合一起，以致丰丰富富地在

悟性上有充分的确信，能以完全认识神的奥秘，就是基督；

God and eternal life.

B. Truth in 1 Timothy 3:15 refers to the real things revealed in God’s Word, 
which are mainly Christ as the embodiment of God and the church as the 
Body of Christ—2:4; Col. 2:9, 19.

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.
Col. 2:9 For in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily,
Col. 2:19 And…holding the Head, out from whom all the Body, being richly supplied and knit together by 

means of the joints and sinews, grows with the growth of God.

C. The truth is the Triune God, having Christ as the embodiment, center, 
and expression to produce the church as the Body of Christ, the house of 
God, and the kingdom of God—v. 9; Eph. 1:22-23; 4:16; 1 Tim. 3:15; John 
3:3, 5.

Col. 2:9 For in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily,
Eph. 1:22 And He subjected all things under His feet and gave Him to be Head over all things to the church,
Eph. 1:23 Which is His Body, the fullness of the One who fills all in all.
Eph. 4:16 Out from whom all the Body, being joined together and being knit together through every joint 

of the rich supply and through the operation in the measure of each one part, causes the growth 
of the Body unto the building up of itself in love.

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

John 3:3 Jesus answered and said to him, Truly, truly, I say to you, Unless one is born anew, he cannot 
see the kingdom of God.

John 3:5 Jesus answered, Truly, truly, I say to you, Unless one is born of water and the Spirit, he cannot 
enter into the kingdom of God.

D. The church bears Christ as the reality; the church testifies to the whole 
universe that Christ, and Christ alone, is the reality—1:14, 17; 14:6.

John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 
only Begotten from the Father), full of grace and reality.

John 1:17 For the law was given through Moses; grace and reality came through Jesus Christ.
John 14:6 Jesus said to him, I am the way and the reality and the life; no one comes to the Father except 

through Me.

E. As the pillar that bears the truth and the base that upholds the pillar, the 
church testifies the reality, the truth, of Christ as the mystery of God and 
the church as the mystery of Christ—Col. 2:2; Eph. 3:4.

Col. 2:2 That their hearts may be comforted, they being knit together in love and unto all the riches of 
the full assurance of understanding, unto the full knowledge of the mystery of God, Christ,
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弗 3:4	 你们念了，就能借此明了我对基督的奥秘所有的领悟，

六 我们建造怎样的召会，在于我们教导怎样的真
理；因此，迫切需要活的真理来产生召会，帮
助召会存在，并且建造召会—提前三 15。
提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

七 我们所必须应付的最大需要，乃是带领圣徒进入真
理；众圣徒都应当在神圣的启示上受训练—二 4。
提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

贰 众圣徒都需要维持真理—三 9，15，提后二
15：
提前 3:9	 用清洁的良心持守信仰的奥秘。

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提后 2:15	你当竭力将自己呈献神前，得蒙称许，作无愧的工人，正

直地分解真理的话。

一 支持真理的柱石和托住真理的根基，乃是召会
全体，包括众圣徒；召会的每个肢体都是维持
真理之柱石和根基的一部分—提前三 15。
提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

二 召会是真理的柱石和根基，含示召会的每个肢
体都应该认识真理；因此，我们该定意要学习
真理—二 4：
提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

1	召会，包括每一个信徒，必须维持真理—三 9。

提前 3:9	 用清洁的良心持守信仰的奥秘。

2	召会要刚强，每个弟兄姊妹就必须学习真理，经历

真理，并能讲说真理，借此维持真理—二 4。

提前 2:4	 祂愿意万人得救，并且完全认识真理；

3	我们若在日常的召会生活里实行真理，就能在维持

真理上背负一些责任—约贰 4，约叁 3～ 4，8。

Eph. 3:4 By which, in reading it, you can perceive my understanding in the mystery of Christ,

F. The kind of church that we build up depends on the kind of truth that we 
teach; thus, there is the desperate need of the living truth to produce the 
church, to help the church to exist, and to build up the church—1 Tim. 3:15.

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

G. The greatest need that we must meet is to bring the saints into the truth; 
all the saints should be trained in the divine revelation—2:4.

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.

II. All the saints need to uphold the truth—3:9, 15; 2 Tim. 
2:15:
1 Tim. 3:9 Holding the mystery of the faith in a pure conscience.
1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 

God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.
2 Tim. 2:15 Be diligent to present yourself approved to God, an unashamed workman, cutting straight the 

word of the truth.

A. The supporting pillar and holding base of the truth are the entire church, 
including all the saints; every member of the church is part of the pillar 
and base that uphold the truth—1 Tim. 3:15.

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

B. The church being the pillar and base of the truth implies that every 
member of the church should know the truth; thus, we should make a 
decision to learn the truth—2:4:

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.

1. The church, including every believer, must uphold the truth—3:9.
1 Tim. 3:9 Holding the mystery of the faith in a pure conscience.

2. In order for the church to be strong, every brother and sister must 
uphold the truth by learning the truth, experiencing the truth, and 
being able to speak the truth—2:4.

1 Tim. 2:4 Who desires all men to be saved and to come to the full knowledge of the truth.

3. If we practice the truth in the daily church life, we will be able to bear 
some responsibility in upholding the truth—2 John 4; 3 John 3-4, 8.
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约贰 4	 我看到你的儿女，有照着我们从父所受的诫命，在真理中

行事为人的，就大大欢乐。

约叁 3	 有弟兄来见证你持守真理，就是你在真理中行事为人，我

就大大欢乐。

约叁 4	 我听见我的儿女们在真理中行事为人，我的喜乐就没有比

这个更大的。

约叁 8	 所以我们应该款待、供应这样的人，使我们能成为在真理

上的同工。

叁 我们需要维持召会是真理的柱石和根基，
也是神团体的显现于肉体这真理，并给这
真理作见证—提前三 15 ～ 16：
提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

一 神的显现首先是在基督里，那是在肉体里个别
的彰显—16 节，西二 9，约一 1，14：
提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

西 2:9	 因为神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面，

约 1:1	 太初有话，话与神同在，话就是神。

约 1:14	 话成了肉体，支搭帐幕在我们中间，丰丰满满地有恩典，有

实际。我们也见过祂的荣耀，正是从父而来独生子的荣耀。

1	新约不是说，神的儿子成为肉体，乃是启示，神显

现于肉体—提前三 15 ～ 16：

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

a	显现于肉体的神，不仅是子，乃是整个的神—父、

子、灵。

b	整个神，不仅是子神，成为肉体；因此，基督成为

肉体就是整个神显现于肉体：

㈠	 在基督成为肉体时期的职事里，祂把无限的神带

2 John 4 I rejoiced greatly that I have found some of your children walking in truth, even as we received 
commandment from the Father.

3 John 3 For I rejoiced greatly at the brothers' coming and testifying to your steadfastness in the truth, 
even as you walk in truth.

3 John 4 I have no greater joy than these things, that I hear that my children are walking in the truth.

3 John 8 We therefore ought to support such ones that we may become fellow workers in the truth.

III. We need to uphold the truth and testify to the truth that 
the church is the corporate manifestation of God in the 
flesh—1 Tim. 3:15-16:
1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 

God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.
1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 

Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

A. God’s manifestation was first in Christ as an individual expression in the 
flesh—v. 16; Col. 2:9; John 1:1, 14:

1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 
Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

Col. 2:9 For in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily,
John 1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
John 1:14 And the Word became flesh and tabernacled among us (and we beheld His glory, glory as of the 

only Begotten from the Father), full of grace and reality.

1. The New Testament does not say that the Son of God was incarnated; 
it reveals that God was manifested in the flesh—1 Tim. 3:15-16:

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 
Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

a. God was manifested in the flesh not only as the Son but as the entire 
God—the Father, the Son, and the Spirit.

b. The entire God and not only God the Son was incarnated; hence, 
Christ in His incarnation was the entire God manifested in the flesh:

(1) In His ministry in the stage of incarnation, Christ brought the infinite 
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到有限的人里面；在基督里无限的神与有限的人成

为一—约八 58，七 6，十二 24。

约 8:58	 耶稣对他们说，我实实在在地告诉你们，还没有亚伯拉罕，

我就是。

约 7:6	 耶稣就对他们说，我的时候还没有到，你们的时候却常是

方便的。

约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

㈡ 借着成为肉体，神圣的合并—神在祂的神圣

三一里互相内在成为一而一同作工—被带到人性

里；所以基督是三一神与三部分人的合并—十四

10 ～ 11。

约 14:10	 我在父里面，父在我里面，你不信么？我对你们所说的话，

不是我从自己说的，乃是住在我里面的父作祂自己的事。

约 14:11	 你们当信我，我在父里面，父在我里面；即或不然，也当

因我所作的事而信。

2	神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面—

西二 9：

西 2:9	 因为神格一切的丰满，都有形有体地居住在基督里面，

a	“神格一切的丰满”一辞乃指整个的神格，完整的

神。

b	神格既包含父、子、灵，神格的丰满就必是父、子、

灵的丰满。

c	神格一切的丰满，有形有体地居住在基督里面，意

思是说，三一神具体化身在祂里面—约十四 10。

约 14:10	 我在父里面，父在我里面，你不信么？我对你们所说的话，

不是我从自己说的，乃是住在我里面的父作祂自己的事。

d	基督是神格丰满的具体化身，祂不仅是神的儿子，

也是整个的神。

二 提前三章十五至十六节指明，不仅作头的基督
自己是神显现于肉体，连作基督身体和神的家
的召会也是神显现于肉体—敬虔的奥秘：

God into the finite man; in Christ the infinite God and the finite man 
became one—John 8:58; 7:6; 12:24.

John 8:58 Jesus said to them, Truly, truly, I say to you, Before Abraham came into being, I am.

John 7:6 Jesus therefore said to them, My time has not yet come, but your time is always ready.

John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 
alone; but if it dies, it bears much fruit.

(2) Through incarnation the divine incorporation—God in His Divine 
Trinity coinhering mutually and working together as one—was 
brought into humanity; Christ is therefore the incorporation of the 
Triune God with the tripartite man—14:10-11.

John 14:10 Do you not believe that I am in the Father and the Father is in Me? The words that I say to you 
I do not speak from Myself, but the Father who abides in Me does His works.

John 14:11 Believe Me that I am in the Father and the Father is in Me; but if not, believe because of the 
works themselves.

2. In Christ dwells all the fullness of the Godhead bodily—Col. 2:9:

Col. 2:9 For in Him dwells all the fullness of the Godhead bodily,

a. All the fullness of the Godhead refers to the entire Godhead, to the 
complete God.

b. Since the Godhead comprises the Father, the Son, and the Spirit, the 
fullness of the Godhead must be the fullness of the Father, the Son, 
and the Spirit.

c. That all the fullness of the Godhead dwells in Christ bodily means that 
the Triune God is embodied in Him—John 14:10.

John 14:10 Do you not believe that I am in the Father and the Father is in Me? The words that I say to you 
I do not speak from Myself, but the Father who abides in Me does His works.

d. As the embodiment of the fullness of the Godhead, Christ is not only 
the Son of God but also the entire God.

B. First Timothy 3:15-16 indicates that not only Christ Himself as the Head is the 
manifestation of God in the flesh but also that the church as the Body of Christ and 
the house of God is the manifestation of God in the flesh—the mystery of godliness:



二○二一年国殇节国际特会 纲要附经文 - 第 57 页 2021 International Memorial Day Conference - Outline with Scriptures- Page 57

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

1	十六节的“敬虔”，不仅是指虔诚，乃是指神活在

召会中，就是那是生命的神在召会中活了出来，得

着了彰显：

提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

a 基督和召会，二者都是敬虔的奥秘，在肉体里彰

显神。

b	召会生活乃是神的显出；因此，敬虔的奥秘就是正

当召会的生活—林前一 6，十四 24 ～ 25。

林前 1:6	 正如我们为基督所作的见证，在你们里面得以坚固，

林前 14:24	但若众人都申言，有不信的，或是不通方言的人进来，

他就被众人劝服，被众人审明了；

林前 14:25	他心里的隐情显露出来，就必面伏于地敬拜神，宣告说，

神真是在你们中间了。

2	神显现于召会—神的家和基督的身体—就是祂在肉

体里扩大的团体彰显—弗二 19，一 22 ～ 23：

弗 2:19	 这样，你们不再是外人和寄居的，乃是圣徒同国之民，是

神家里的亲人，

弗 1:22	 将万有服在祂的脚下，并使祂向着召会作万有的头；

弗 1:23	 召会是祂的身体，是那在万有中充满万有者的丰满。

a 神显现于肉体，开始于基督在地上的时候—约

十四 9。

约 14:9	 耶稣对他说，腓力，我与你们同在这样长久，你还不认识我

么？人看见了我，就是看见了父；你怎么说，将父显给我们看？

b	神显现于肉体，在召会中延续；召会是神显现于肉

体的扩增、扩大和繁殖—提前三 15 ～ 16。

提前 3:15	倘若我耽延，你也可以知道在神的家中当怎样行；这家就

是活神的召会，真理的柱石和根基。

提前 3:16	并且，大哉！敬虔的奥秘！这是众所公认的，就是：祂显

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 
Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

1. Godliness in verse 16 refers not only to piety but to the living of 
God in the church, that is, God as life lived out in the church to be 
expressed:

1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 
Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

a. Both Christ and the church are the mystery of godliness, expressing 
God in the flesh.

b. The church life is the expression of God; therefore, the mystery of 
godliness is the living of a proper church—1 Cor. 1:6; 14:24-25.

1 Cor. 1:6 Even as the testimony of Christ was confirmed in you,
1 Cor. 14:24 But if all prophesy and some unbeliever or unlearned person enters, he is convicted by all, he 

is examined by all;
1 Cor. 14:25 The secrets of his heart become manifest; and so falling on his face, he will worship God, 

declaring that indeed God is among you.

2. God is manifested in the church—the house of God and the Body of Christ— 
as the enlarged corporate expression in the flesh—Eph. 2:19; 1:22-23:

Eph. 2:19 So then you are no longer strangers and sojourners, but you are fellow citizens with the saints 
and members of the household of God,

Eph. 1:22 And He subjected all things under His feet and gave Him to be Head over all things to the church,
Eph. 1:23 Which is His Body, the fullness of the One who fills all in all.

a. The manifestation of God in the flesh began with Christ when He was 
on earth—John 14:9.

John 14:9 Jesus said to him, Have I been so long a time with you, and you have not known Me, Philip? He 
who has seen Me has seen the Father; how is it that you say, Show us the Father?

b. The manifestation of God in the flesh continues with the church, 
which is the increase, enlargement, and multiplication of the 
manifestation of God in the flesh—1 Tim. 3:15-16.

1 Tim. 3:15 But if I delay, I write that you may know how one ought to conduct himself in the house of 
God, which is the church of the living God, the pillar and base of the truth.

1 Tim. 3:16 And confessedly, great is the mystery of godliness: He who was manifested in the flesh, / 
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现于肉体，被称义于灵里，被天使看见，被传于万邦，被

信仰于世人中，被接去于荣耀里。

c	这样的召会就成为基督是神显现于肉体的延续—基

督从召会活出，成为神的显现。

3	敬虔的极大奥秘乃是神成为人，使人在生命和性

情上，但不在神格上，成为神，以产生一个团体

的神人，使神显现于肉体—罗八 3，一 3 ～ 4，弗

四 24。

罗 8:3	 律法因肉体而软弱，有所不能的，神，既在罪之肉体的样式

里，并为着罪，差来了自己的儿子，就在肉体中定罪了罪，

罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

弗 4:24	 并且穿上了新人，这新人是照着神，在那实际的义和圣中

所创造的。

Justified in the Spirit, / Seen by angels, / Preached among the nations, / Believed on in the 
world, / Taken up in glory.

c. Such a church becomes the continuation of Christ’s manifestation of God 
in the flesh—Christ lived out of the church as the manifestation of God.

3. The great mystery of godliness is that God has become man so that 
man may become God in life and nature but not in the Godhead to 
produce a corporate God-man for the manifestation of God in the 
flesh—Rom. 8:3; 1:3-4; Eph. 4:24.

Rom. 8:3 For that which the law could not do, in that it was weak through the flesh, God, sending His own 
Son in the likeness of the flesh of sin and concerning sin, condemned sin in the flesh,

Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

Eph. 4:24 And put on the new man, which was created according to God in righteousness and holiness of 
the reality.
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第六篇

认识并传布那按照

时代的职事之今日的真理—

神永远经纶的最高福音

    诗歌：   

读经：彼后一 12，提前一 3 ～ 4，太十六 18，撒下七
12 ～ 14 上，罗一 3～ 4，启二一 2，9～ 10

彼后 1:12	所以，你们虽已知道这些事，且在现有的真理上得了坚固，

我还要常常提醒你们；

提前 1:3	 我往马其顿去的时候，曾劝你仍住在以弗所，好嘱咐那几

个人，不可教导与神的经纶不同的事，

提前 1:4	 也不可注意虚构无稽之事，和无穷的家谱；这等事只引起

辩论，对于神在信仰里的经纶并无助益。

太 16:18	 我还告诉你，你是彼得，我要把我的召会建造在这磐石上，

阴间的门不能胜过她。

撒下 7:12	你在世的日子满足，与你列祖同睡的时候，我必兴起你腹

中所出的后裔接续你，我也必坚定他的国。

撒下 7:13	他必为我的名建造殿宇；我必坚定他的国位，直到永远。

撒下 7:14 上	我要作他的父，他要作我的子。…

罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

启 21:2	 我又看见圣城新耶路撒冷由神那里从天而降，预备好了，

就如新妇妆饰整齐，等候丈夫。

启 21:9	 拿着七个金碗，盛满末后七灾的七位天使中，有一位来对

我说，你来，我要将新妇，就是羔羊的妻，指给你看。

启 21:10	 我在灵里，天使带我到一座高大的山，将那由神那里从天

而降的圣城耶路撒冷指给我看。

壹 神在一个时代里所作特别的恢复与工作，就
是那个时代的职事；时代的职事将现有的真
理供应给神的子民；彼后一章十二节的“现
有的真理”，也可译为“今日的真理”：

Message Six

Knowing and Spreading the Up-to-date Truth 
of the Highest Gospel of God’s Eternal Economy 

according to the Ministry of the Age
   Hymn:   

Scripture Reading: 2 Pet. 1:12; 1 Tim. 1:3-4; Matt. 16:18; 2 Sam. 7:12-14a; Rom. 1:3-
4; Rev. 21:2, 9-10

2 Pet. 1:12 Therefore I will be ready always to remind you concerning these things, even though you know 
them and have been established in the present truth.

1 Tim. 1:3 Even as I exhorted you, when I was going into Macedonia, to remain in Ephesus in order that 
you might charge certain ones not to teach different things

1 Tim. 1:4 Nor to give heed to myths and unending genealogies, which produce questionings rather than 
God's economy, which is in faith.

Matt. 16:18 And I also say to you that you are Peter, and upon this rock I will build My church, and the 
gates of Hades shall not prevail against it.

2 Sam. 7:12 When your days are fulfilled and you sleep with your fathers, I will raise up your seed after 
you, which will come forth from your body, and I will establish his kingdom.

2 Sam. 7:13 It is he who will build a house for My name, and I will establish the throne of his kingdom forever.
2 Sam. 7:14a I will be his Father, and he will be My son.…
Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,
Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 

resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;
Rev. 21:2 And I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a 

bride adorned for her husband.
Rev. 21:9 And one of the seven angels who had the seven bowls full of the seven last plagues came and 

spoke with me, saying, Come here; I will show you the bride, the wife of the Lamb.
Rev. 21:10 And he carried me away in spirit onto a great and high mountain and showed me the holy city, 

Jerusalem, coming down out of heaven from God,

I. The particular recovery and work that God is doing in 
one age is the ministry of that age; the ministry of the age 
ministers the present truth to God’s people; in 2 Peter 1:12 
the present truth can also be rendered “the up-to-date truth”:
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彼后 1:12	所以，你们虽已知道这些事，且在现有的真理上得了坚固，

我还要常常提醒你们；

一 虽然所有的真理都在圣经里，却因着人的愚昧、
不忠心、失职和不顺服，以致许多真理都失落
了，向人隐藏起来—参王下二二 8。
王下 22:8	大祭司希勒家对书记沙番说，我在耶和华殿里得了律法书。

希勒家将书递给沙番，沙番就读了。

二 重新显现的真理并不是神的新创造，乃是人的
新发现；每一个主的工人都需要在神面前求问，
什么是现有的真理。

三 神的真理是累积的，而不是推翻已往；我们今
天所看见的，都是神累积的启示。

四 但愿神恩待我们，叫我们不作“现有真理”的
落伍者；但愿我们儆醒，不让肉体渗入，不让
自己有地位。

贰 神借着今时代的职事所赐给我们现有的真
理，神圣启示的最高峰，乃是神永远经纶
的启示；神永远经纶的福音乃是那给祖宗
之应许的福音，（徒十三 32，）就是应许
大卫的后裔要成为神的儿子，也就是说，
人的后裔要成为神圣的儿子（22 ～ 23，
33 ～ 34，二六 6，16 ～ 19，撒下七 12 ～
14 上，罗一 3～ 4，太二二 41 ～ 45）：
徒 13:32	 我们也传福音给你们，就是那给祖宗的应许，

徒 13:22	 既废了扫罗，就兴起大卫作他们的王，又为他作见证说，

我寻得耶西的儿子大卫，他是合乎我心的人，必实行我一

切的旨意。

徒 13:23	 从这人的后裔中，神已经照着所应许的，给以色列带来一

位救主，就是耶稣。

徒 13:33	 神已经向我们这作儿女的完全应验，叫耶稣复活了，正如

诗篇第二篇上所记：“你是我的儿子，我今日生了你。”

徒 13:34	 论到神叫祂从死人中复活，不再归于朽坏，就这样说：“我

必将大卫那圣的，那可靠的，赐给你们。”

2 Pet. 1:12 Therefore I will be ready always to remind you concerning these things, even though you know 
them and have been established in the present truth.

A. Although all the truths are in the Bible, through man’s foolishness, 
unfaithfulness, negligence, and disobedience many truths were lost and 
hidden from man—cf. 2 Kings 22:8.

2 Kings 22:8 Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, I have found the book of the law in 
the house of Jehovah. And Hilkiah gave the book to Shaphan, and he read it.

B. Freshly revealed truths are not God’s new inventions; rather, they are 
man’s new discoveries; every worker of the Lord should inquire before 
God as to what the present truth is.

C. God’s truths are cumulative; later truths do not negate earlier ones; what 
we see today are the cumulative revelations of God.

D. May God be gracious to us that we do not become castaways of “the 
present truth”; may we be watchful and not allow the flesh to come in or 
the self to gain any ground.

II. The present truth, the highest peak of the divine revelation 
given to us by God through the ministry of this age, is the 
revelation of the eternal economy of God; the gospel of 
God’s eternal economy is “the gospel of the promise made 
to the fathers” (Acts 13:32)—the promise that the seed of 
David would become the Son of God, that is, that a human 
seed would become a divine Son (vv. 22-23, 33-34; 26:6, 
16-19; 2 Sam. 7:12-14a; Rom. 1:3-4; Matt. 22:41-45):
Acts 13:32 And we announce to you the gospel of the promise made to the fathers,
Acts 13:22 And when He had deposed him, He raised up David for them as king, to whom also He testified 

and said, I have found David, the son of Jesse, a man according to My heart, who will do all My 
will.

Acts 13:23 From this man's seed, God, according to promise, brought to Israel a Savior, Jesus,

Acts 13:33 That God has fully fulfilled this promise to us their children in raising up Jesus, as it is also 
written in the second Psalm, "You are My Son; today I have begotten You."

Acts 13:34 And as to His having raised Him up from the dead, no longer to return to corruption, He spoke 
in this way, "I will give you the holy things of David, the faithful things."
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徒 26:6	 现在我站着受审，是因为盼望神向我们祖宗所应许的；

徒 26:16	 你起来站着，我向你显现，正是要选定你作执事和见证人，

将你所看见我的事，和我将要显现给你的事，见证出来；

徒 26:17	 我要拯救你脱离百姓和外邦人。

徒 26:18	 我差你到他们那里去，叫他们的眼睛得开，从黑暗转入光

中，从撒但权下转向神，又因信入我，得蒙赦罪，并在一

切圣别的人中得着基业。

徒 26:19	 亚基帕王啊，我故此没有违背那从天上来的异象，

撒下 7:12	你在世的日子满足，与你列祖同睡的时候，我必兴起你腹

中所出的后裔接续你，我也必坚定他的国。

撒下 7:13	他必为我的名建造殿宇；我必坚定他的国位，直到永远。

撒下 7:14 上	我要作他的父，他要作我的子。…

罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

太 22:41	 法利赛人聚集的时候，耶稣问他们说，

太 22:42	 论到基督，你们怎么看？祂是谁的子孙？他们说，是大卫的。

太 22:43	 耶稣对他们说，这样，大卫在灵里怎么还称祂为主，说，

太 22:44	 “主对我主说，你坐在我的右边，等我把你的仇敌，放在

你的脚下？”

太 22:45	 大卫既称祂为主，祂怎么又是大卫的子孙？

一 我们所传的福音，不该降低到我们以为是人所能懂
的标准上；我们应当传扬拔高的福音，绝不能把观
念降低；（帖前一1，3～4，10，五23，林前二7～
13；）我们必须相信，在人里头有一种神所创造的
能力，为着接受并领会神的事物。（伯三二 8，亚
十二 1，传三 11，徒十七 26 ～ 29，赛四三 7。）
帖前 1:1	 保罗、西拉和提摩太，写信给在父神和主耶稣基督里，帖

撒罗尼迦人的召会：愿恩典与平安归与你们。

帖前 1:3	 在我们的神与父面前，不住地记念你们信心的工作，爱心

的劳苦，并对我们主耶稣基督之盼望的忍耐；

帖前 1:4	 蒙神所爱的弟兄们，我们知道你们是蒙拣选的，

帖前 1:10	并且等候祂的儿子从诸天降临，就是祂从死人中所复活，

那拯救我们脱离要来忿怒的耶稣。

帖前 5:23	且愿和平的神，亲自全然圣别你们，又愿你们的灵、与魂、

与身子得蒙保守，在我们主耶稣基督来临的时候，得以完

全，无可指摘。

林前 2:7	 我们讲的，乃是从前所隐藏，神奥秘中的智慧，就是神在

万世以前，为使我们得荣耀所预定的；

林前 2:8	 这智慧，这世代有权有位的人，并没有一个知道，因为他

们若知道，就不会把荣耀的主钉十字架了。

Acts 26:6 And now I stand here being judged for the hope of the promise made by God to our fathers,
Acts 26:16 But rise up and stand on your feet; for I have appeared to you for this purpose, to appoint you 

as a minister and a witness both of the things in which you have seen Me and of the things in 
which I will appear to you;

Acts 26:17 Delivering you from the people and from the Gentiles, to whom I send you,
Acts 26:18 To open their eyes, to turn them from darkness to light and from the authority of Satan to 

God, that they may receive forgiveness of sins and an inheritance among those who have been 
sanctified by faith in Me.

Acts 26:19 Therefore, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision,
2 Sam. 7:12 When your days are fulfilled and you sleep with your fathers, I will raise up your seed after 

you, which will come forth from your body, and I will establish his kingdom.
2 Sam. 7:13 It is he who will build a house for My name, and I will establish the throne of his kingdom forever.
2 Sam. 7:14a I will be his Father, and he will be My son.…
Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

Matt. 22:41 Now while the Pharisees were gathered together, Jesus questioned them,
Matt. 22:42 Saying, What do you think concerning the Christ? Whose son is He? They said to Him, David's.
Matt. 22:43 He said to them, How then does David in spirit call Him Lord, saying,
Matt. 22:44 "The Lord said to my Lord, Sit at My right hand until I put Your enemies underneath Your 

feet"?
Matt. 22:45 If then David calls Him Lord, how is He his son?

A. We should not preach a gospel that has been lowered down to what we 
think is the level of people’s understanding; we should preach an uplifted 
gospel and never lower the concept (1 Thes. 1:1, 3-4, 10; 5:23; 1 Cor. 2:7-
13); we must believe that within man there is a God-created ability to 
receive and understand the things of God (Job 32:8; Zech. 12:1; Eccl. 3:11; 
Acts 17:26-29; Isa. 43:7).

1 Thes. 1:1 Paul and Silvanus and Timothy to the church of the Thessalonians in God the Father and the 
Lord Jesus Christ: Grace to you and peace.

1 Thes. 1:3 Remembering unceasingly your work of faith and labor of love and endurance of hope in our 
Lord Jesus Christ, before our God and Father;

1 Thes. 1:4 Knowing, brothers, beloved of God, your selection;
1 Thes. 1:10 And await His Son from the heavens, whom He raised from the dead, Jesus, who delivers us 

from the wrath which is coming.
1 Thes. 5:23 And the God of peace Himself sanctify you wholly, and may your spirit and soul and body be 

preserved complete, without blame, at the coming of our Lord Jesus Christ.

1 Cor. 2:7 But we speak God's wisdom in a mystery, the wisdom which has been hidden, which God 
predestined before the ages for our glory,

1 Cor. 2:8 Which none of the rulers of this age have known; for if they had known, they would not have 
crucified the Lord of glory;
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林前 2:9	 只是如经上所记：“神为爱祂的人所预备的，是眼睛未曾

看见，耳朵未曾听见，人心也未曾想到的。”

林前 2:10	但神借着那灵向我们启示了，因为那灵参透万事，甚至神

的深奥也参透了。

林前 2:11	因为除了在人里面人的灵，在人中间有谁知道人的事？照

样，除了神的灵，也没有人知道神的事。

林前 2:12	我们所领受的，并不是世上的灵，乃是那出于神的灵，使

我们能知道神白白恩赐我们的事；

林前 2:13	这些事我们也讲说，不是用人智慧所教导的言语，乃是用

那灵所教导的言语，用属灵的话，解释属灵的事。

伯 32:8	 但在人里面有灵，全能者的气使人有聪明。

亚 12:1	 耶和华论以色列之话语的默示。铺张诸天、建立地基、造

人里面之灵的耶和华说，

传 3:11	 神造万物，各按其时成为美好，又将永远安置在世人心里。

虽是这样，人并不能参透神从始至终的作为。

徒 17:26	 祂从一本造出万族的人，住在全地面上，并且预先定准他

们的时期，和居住的疆界，

徒 17:27	 要叫他们寻求神，或者可以揣摩而得，其实祂离我们各人

不远；

徒 17:28	 因我们生活、行动、存留都在于祂，就如你们中间有些作

诗的说，原来我们也是祂的族类。

徒 17:29	 我们既是神的族类，就不当以为那神圣的，象人用手艺、

心思所雕刻的金、银、石头一样。

赛 43:7	 就是凡称为我名下的人，是我为自己的荣耀所创造、所塑

造的，更是我所造作的。

二 我们必须根据整本圣经，一点一点的陈明神永
远经纶的真理；这是主所给我们特别的托付—
林前一9，九16～17，23，提前一3～4，二7，
四 16，提后一 11，二 2，15，西一 28。
林前 1:9	 神是信实的，你们乃是为祂所召，进入了祂儿子我们主耶

稣基督的交通。

林前 9:16	我若传福音，于我原没有可夸的，因为我是不得已的。若

不传福音，我便有祸了。

林前 9:17	我若甘心作这事，就有赏赐；若不甘心，管家的职分却已

经托付我了。

林前 9:23	凡我所行的，都是为福音的缘故，为要与人同享这福音。

提前 1:3	 我往马其顿去的时候，曾劝你仍住在以弗所，好嘱咐那几

个人，不可教导与神的经纶不同的事，

提前 1:4	 也不可注意虚构无稽之事，和无穷的家谱；这等事只引起

辩论，对于神在信仰里的经纶并无助益。

提前 2:7	 我为此被派，在信仰和真理上，作传扬者，作使徒，（我

说的是真话，并不是谎言，）作外邦人的教师。

提前 4:16	你要留意自己和自己的教训；要在这些事上持之以恒，因

为这样行，又能救自己，又能救听你的人。

1 Cor. 2:9 But as it is written, "Things which eye has not seen and ear has not heard and which have not 
come up in man's heart; things which God has prepared for those who love Him."

1 Cor. 2:10 But to us God has revealed them through the Spirit, for the Spirit searches all things, even the 
depths of God.

1 Cor. 2:11 For who among men knows the things of man, except the spirit of man which is in him? In the 
same way, the things of God also no one has known except the Spirit of God.

1 Cor. 2:12 But we have received not the spirit of the world but the Spirit which is from God, that we may 
know the things which have been graciously given to us by God;

1 Cor. 2:13 Which things also we speak, not in words taught by human wisdom but in words taught by 
the Spirit, interpreting spiritual things with spiritual words.

Job 32:8 But there is a spirit in man, / And the breath of the Almighty gives them understanding.
Zech. 12:1 The burden of the word of Jehovah concerning Israel. Thus declares Jehovah, who stretches 

forth the heavens and lays the foundations of the earth and forms the spirit of man within him, 
Eccl. 3:11 He has made everything beautiful in its own time; also He has put eternity in their heart, yet so 

that man does not find out what God has done from the beginning to the end.
Acts 17:26 And He made from one every nation of men to dwell on all the face of the earth, determining 

beforehand their appointed seasons and the boundaries of their dwelling,
Acts 17:27 That they might seek God, if perhaps they might grope for Him and find Him, even though He is 

not far from each one of us;
Acts 17:28 For in Him we live and move and are, as even some poets among you have said, For we are also 

His race.
Acts 17:29 Being then the race of God, we ought not to suppose that what is divine is like gold or silver or 

stone, like an engraving of art and thought of man.
Isa. 43:7 Everyone who is called by My name, / Whom I have created, formed, and even made for My 

glory.

B. We must present the truth concerning the eternal economy of God item 
by item according to the entire Bible; this is the Lord’s special commission 
to us—1 Cor. 1:9; 9:16-17, 23; 1 Tim. 1:3-4; 2:7; 4:16; 2 Tim. 1:11; 2:2, 15; 
Col. 1:28.

1 Cor. 1:9 God is faithful, through whom you were called into the fellowship of His Son, Jesus Christ our 
Lord.

1 Cor. 9:16 For if I preach the gospel, I have no boast, for necessity is laid upon me; for woe to me if I do 
not preach the gospel.

1 Cor. 9:17 If I do this of my own will, I have a reward; but if not of my own will, I am entrusted with a 
stewardship.

1 Cor. 9:23 And I do all things for the sake of the gospel that I may become a fellow partaker of it.
1 Tim. 1:3 Even as I exhorted you, when I was going into Macedonia, to remain in Ephesus in order that 

you might charge certain ones not to teach different things
1 Tim. 1:4 Nor to give heed to myths and unending genealogies, which produce questionings rather than 

God's economy, which is in faith.
1 Tim. 2:7 For which I was appointed a herald and an apostle (I speak the truth; I do not lie), a teacher of 

the Gentiles in faith and truth.
1 Tim. 4:16 Take heed to yourself and to your teaching; continue in these things; for in doing this you will 

save both yourself and those who hear you.
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提后 1:11	我为这福音被派作传扬者，作使徒，作教师。

提后 2:2	 你在许多见证人面前从我所听见的，要托付那忠信、能教

导别人的人。

提后 2:15	你当竭力将自己呈献神前，得蒙称许，作无愧的工人，正

直地分解真理的话。

西 1:28	 我们宣扬祂，是用全般的智慧警戒各人，教导各人，好将

各人在基督里成熟地献上；

叁 “大卫的后裔要成为神的儿子”，是说到
基督借着复活被标出为神长子的过程—罗
一 3～ 4：
罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

一 保罗说他被分别出来归于神的福音，这福音是
论到神的儿子，这指明神的福音乃是儿子名分
的福音，为着基督身体的实际—1，3 ～ 4 节，
八 28 ～ 30，十二 5。
罗 1:1	 基督耶稣的奴仆保罗，蒙召的使徒，被分别出来归于神福音的；

罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

罗 8:28	 还有，我们晓得万有都互相效力，叫爱神的人得益处，就

是按祂旨意被召的人。

罗 8:29	 因为神所预知的人，祂也预定他们模成神儿子的形像，使

祂儿子在许多弟兄中作长子。

罗 8:30	 祂所预定的人，又召他们来；所召来的人，又称他们为义；

所称为义的人，又叫他们得荣耀。

罗 12:5	 我们这许多人，在基督里是一个身体，并且各个互相作肢

体，也是如此。

二 罗马一章三至四节乃是应验撒下七章十二至十四节
上半预表中的预言，揭示一个奥秘—神成为人，使
人在生命和性情上得以成为神，只是无分于神格。
罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

撒下 7:12	你在世的日子满足，与你列祖同睡的时候，我必兴起你腹

2 Tim. 1:11 For which I was appointed a herald and an apostle and a teacher.
2 Tim. 2:2 And the things which you have heard from me through many witnesses, these commit to 

faithful men, who will be competent to teach others also.
2 Tim. 2:15 Be diligent to present yourself approved to God, an unashamed workman, cutting straight the 

word of the truth.
Col. 1:28 Whom we announce, admonishing every man and teaching every man in all wisdom that we 

may present every man full-grown in Christ;

III. The seed of David becoming the Son of God speaks of the 
process of Christ’s being designated the firstborn Son of 
God by resurrection—Rom. 1:3-4:
Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

A. Paul said that he was separated unto the gospel of God concerning God’s 
Son, which indicates that the gospel of God is a gospel of sonship for the 
reality of the Body of Christ—vv. 1, 3-4; 8:28-30; 12:5.

Rom. 1:1 Paul, a slave of Christ Jesus, a called apostle, separated unto the gospel of God,
Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

Rom. 8:28 And we know that all things work together for good to those who love God, to those who are 
called according to His purpose.

Rom. 8:29 Because those whom He foreknew, He also predestinated to be conformed to the image of His 
Son, that He might be the Firstborn among many brothers;

Rom. 8:30 And those whom He predestinated, these He also called; and those whom He called, these He 
also justified; and those whom He justified, these He also glorified.

Rom. 12:5 So we who are many are one body in Christ, and individually members one of another.

B. Romans 1:3-4 is the fulfillment of the prophecy in typology in 2 Samuel 
7:12-14a, unveiling the mystery of God becoming man to make man God 
in life and in nature but not in the Godhead.

Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

2 Sam. 7:12 When your days are fulfilled and you sleep with your fathers, I will raise up your seed after 
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中所出的后裔接续你，我也必坚定他的国。

撒下 7:13	他必为我的名建造殿宇；我必坚定他的国位，直到永远。

撒下 7:14 上	我要作他的父，他要作我的子。…

三 基督在祂的神性里是神的独生子，（约一 18，）
借着成为肉体，穿上与神性毫无关系的肉体，就
是属人的性情；在祂的人性里，祂不是神的儿子。
约 1:18	 从来没有人看见神，只有在父怀里的独生子，将祂表明

出来。

四 在复活里，基督的人性成为神圣的，得以子化，
意思是说，祂被标出为神的儿子，成为神的长
子，兼有神性和人性—罗八 29。
罗 8:29	 因为神所预知的人，祂也预定他们模成神儿子的形像，使

祂儿子在许多弟兄中作长子。

五 因此，在基督里，神构成到人里面，人也构成
到神里面，神与人调和在一起成为一个实体，
就是神人。

六 神在祂经纶里的福音和祂的目的，乃是要将神建造
到人里面，并将人建造到神里面；这建造就是神成
为人（大卫的后裔），使人成为神（被标出之神的
儿子）—约十四 23，十五 4～ 5，罗一 3～ 4。
约 14:23	 耶稣回答说，人若爱我，就必遵守我的话，我父也必爱他，

并且我们要到他那里去，同他安排住处。

约 15:4	 你们要住在我里面，我也住在你们里面。枝子若不住在葡萄

树上，自己就不能结果子，你们若不住在我里面，也是这样。

约 15:5	 我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里

面，这人就多结果子；因为离了我，你们就不能作什么。

罗 1:3	 论到祂的儿子，我们的主耶稣基督：按肉体说，是从大卫

后裔生的，

罗 1:4	 按圣别的灵说，是从死人的复活，以大能标出为神的儿子；

七 这是主耶稣所说的福音：“我实实在在地告诉
你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧是一粒；
若是死了，就结出许多子粒来”—约十二 24：
约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

you, which will come forth from your body, and I will establish his kingdom.
2 Sam. 7:13 It is he who will build a house for My name, and I will establish the throne of his kingdom forever.
2 Sam. 7:14a I will be his Father, and he will be My son. …

C. By incarnation Christ, the only begotten Son of God in His divinity (John 
1:18), put on the flesh, the human nature, which had nothing to do with 
divinity; in His humanity He was not the Son of God.

John 1:18 No one has ever seen God; the only begotten Son, who is in the bosom of the Father, He has 
declared Him.

D. In resurrection His humanity was deified, sonized, meaning that He was 
designated the Son of God in His humanity, becoming the firstborn Son of 
God and possessing both divinity and humanity—Rom. 8:29.

Rom. 8:29 Because those whom He foreknew, He also predestinated to be conformed to the image of His 
Son, that He might be the Firstborn among many brothers;

E. Thus, in Christ God was constituted into man, man was constituted into 
God, and God and man were mingled together to be one entity, the God-
man.

F. God’s gospel and His intention in His economy are to build God into 
man and man into God; this building is God becoming a man (the seed of 
David) that man might become God (the designated Son of God)—John 
14:23; 15:4-5; Rom. 1:3-4.

John 14:23 Jesus answered and said to him, If anyone loves Me, he will keep My word, and My Father will 
love him, and We will come to him and make an abode with him.

John 15:4 Abide in Me and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself unless it abides in the vine, so 
neither can you unless you abide in Me.

John 15:5 I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit; for 
apart from Me you can do nothing.

Rom. 1:3 Concerning His Son, who came out of the seed of David according to the flesh,

Rom. 1:4 Who was designated the Son of God in power according to the Spirit of holiness out of the 
resurrection of the dead, Jesus Christ our Lord;

G. This gospel was spoken by the Lord Jesus when He said, “Truly, truly, I say 
to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 
alone; but if it dies, it bears much fruit”—John 12:24:

John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 
alone; but if it dies, it bears much fruit.
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1	一粒种子若埋在土里死了，至终就会在复活里发

芽、长大并开花，因为种子生命的作用，在种子死

的时候就同时得以发动—林前十五 36，彼前三 18。

林前 15:36	愚昧的人，你所种的，若不死就不能生；

彼前 3:18	因基督也曾一次为罪受死，就是义的代替不义的，为要引

你们到神面前；在肉体里祂被治死，在灵里祂却活着；

2	基督里的神性，就是圣别的灵，在祂死时就起作用，

并且在复活里，祂“开花”成为神的长子和分赐生

命的灵，将祂神圣的生命分授到我们里面，使我们

成为祂许多的弟兄—罗八 29，林前十五 45 下。

罗 8:29	 因为神所预知的人，祂也预定他们模成神儿子的形像，使

祂儿子在许多弟兄中作长子。

林前 15:45 下	…末后的亚当成了赐生命的灵。

3	原型是神的长子，复制品是神的众子，就是原型的

众肢体，作祂的身体，终极完成于新耶路撒冷—西

一 18，彼前一 3。

西 1:18	 祂也是召会身体的头；祂是元始，是从死人中复活的首生

者，使祂可以在万有中居首位；

彼前 1:3	 我们主耶稣基督的神与父是当受颂赞的，祂曾照自己的大

怜悯，借耶稣基督从死人中复活，重生了我们，使我们有

活的盼望，

肆 “大卫的后裔要成为神的儿子”，说到我
们借着复活被标出为神众子的过程—来二
10 ～ 11：
来 2:10	 原来万有因祂而有，借祂而造的那位，为着要领许多的儿

子进荣耀里去，就借着苦难成全他们救恩的创始者，这对

祂本是合宜的。

来 2:11	 因那圣别人的，和那些被圣别的，都是出于一；因这缘故，

祂称他们为弟兄，并不以为耻，说，

一 基督已经被标出为神的儿子，但我们仍在标出
的过程中，就是在得以子化，得以成为神的过
程中—罗八 28 ～ 29。
罗 8:28	 还有，我们晓得万有都互相效力，叫爱神的人得益处，就

是按祂旨意被召的人。

1. If a seed dies by being buried in the soil, it will eventually sprout, grow, 
and blossom in resurrection, because the operation of the seed’s life is 
activated simultaneously with its death—1 Cor. 15:36; 1 Pet. 3:18.

1 Cor. 15:36 Foolish man, what you sow is not made alive unless it dies;
1 Pet. 3:18 For Christ also has suffered once for sins, the Righteous on behalf of the unrighteous, that He 

might bring you to God, on the one hand being put to death in the flesh, but on the other, made 
alive in the Spirit;

2. The divinity, the Spirit of holiness, in Christ became operative in His 
death, and in resurrection He “blossomed” to be the firstborn Son of 
God and the life-dispensing Spirit, imparting His divine life into us to 
make us His many brothers—Rom. 8:29; 1 Cor. 15:45b.

Rom. 8:29 Because those whom He foreknew, He also predestinated to be conformed to the image of His 
Son, that He might be the Firstborn among many brothers;

1 Cor. 15:45b …the last Adam became a life-giving Spirit.

3. The prototype is the firstborn Son of God, and the reproduction is 
the many sons of God, the members of the prototype to be His Body, 
which consummates in the New Jerusalem—Col. 1:18; 1 Pet. 1:3.

Col. 1:18 And He is the Head of the Body, the church; He is the beginning, the Firstborn from the dead, 
that He Himself might have the first place in all things;

1 Pet. 1:3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to His great mercy has 
regenerated us unto a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead,

IV. The seed of David becoming the Son of God speaks of the 
process of our being designated the many sons of God by 
resurrection—Heb. 2:10-11:
Heb. 2:10 For it was fitting for Him, for whom are all things and through whom are all things, in leading 

many sons into glory, to make the Author of their salvation perfect through sufferings.

Heb. 2:11 For both He who sanctifies and those who are being sanctified are all of One, for which cause 
He is not ashamed to call them brothers,

A. Christ has already been designated the Son of God, but we are still in 
the process of designation, the process of being sonized, deified—Rom. 
8:28-29.

Rom. 8:28 And we know that all things work together for good to those who love God, to those who are 
called according to His purpose.
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罗 8:29	 因为神所预知的人，祂也预定他们模成神儿子的形像，使

祂儿子在许多弟兄中作长子。

二 神儿子的生命已经栽种到我们灵里—10 节：
罗 8:10	 但基督若在你们里面，身体固然因罪是死的，灵却因义是

生命。

1	我们现今就象种在地里的种子，必须经过死而复活

的过程—约十二 24 ～ 26。

约 12:24	 我实实在在地告诉你们，一粒麦子不落在地里死了，仍旧

是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。

约 12:25	 爱惜自己魂生命的，就丧失魂生命；在这世上恨恶自己魂

生命的，就要保守魂生命归入永远的生命。

约 12:26	 若有人服事我，就当跟从我；我在哪里，服事我的人也要

在哪里。若有人服事我，我父必尊重他。

2	这使外面的人被销毁，却使内里的生命得以从我们

里面长大、发展，至终开花；这就是复活—林前

十五 31，36，林后四 10 ～ 12，16 ～ 18。

林前 15:31	弟兄们，我指着我为你们在我们主基督耶稣里所有的夸

耀，郑重地说，我是天天死。

林前 15:36	愚昧的人，你所种的，若不死就不能生；

林后 4:10	身体上常带着耶稣的治死，使耶稣的生命也显明在我们的

身体上。

林后 4:11	因为我们这活着的人，是常为耶稣被交于死，使耶稣的生

命，也在我们这必死的肉身上显明出来。

林后 4:12	这样，死是在我们身上发动，生命却在你们身上发动。

林后 4:16	所以我们不丧胆，反而我们外面的人虽然在毁坏，我们里

面的人却日日在更新。

林后 4:17	因为我们这短暂轻微的苦楚，要极尽超越地为我们成就永

远重大的荣耀。

林后 4:18	我们原不是顾念所见的，乃是顾念所不见的，因为所见的

是暂时的，所不见的才是永远的。

三 在复活里，基督在祂的人性里被标出为神的儿
子；借着这样的复活，我们也在被标出为神儿
子的过程中—罗八 11：
罗 8:11	 然而那叫耶稣从死人中复活者的灵，若住在你们里面，那

叫基督从死人中复活的，也必借着祂住在你们里面的灵，

赐生命给你们必死的身体。

1	我们被标出、得以子化、得以成为神的过程，乃是

复活的过程，有四个主要的方面—圣别、变化、模

Rom. 8:29 Because those whom He foreknew, He also predestinated to be conformed to the image of His 
Son, that He might be the Firstborn among many brothers;

B. The life of the Son of God has been implanted into our spirit—v. 10:
Rom. 8:10 But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the spirit is life because of 

righteousness.

1. Now we, like the seed that is sown into the earth, must pass through 
the process of death and resurrection—John 12:24-26.

John 12:24 Truly, truly, I say to you, Unless the grain of wheat falls into the ground and dies, it abides 
alone; but if it dies, it bears much fruit.

John 12:25 He who loves his soul-life loses it; and he who hates his soul-life in this world shall keep it 
unto eternal life.

John 12:26 If anyone serves Me, let him follow Me; and where I am, there also My servant will be. If 
anyone serves Me, the Father will honor him.

2. This causes the outer man to be consumed, but it enables the inner 
life to grow, to develop, and ultimately, to blossom from within us; 
this is resurrection—1 Cor. 15:31, 36; 2 Cor. 4:10-12, 16-18.

1 Cor. 15:31 I protest by the boasting in you, brothers, which I have in Christ Jesus our Lord, I die daily.

1 Cor. 15:36 Foolish man, what you sow is not made alive unless it dies;
2 Cor. 4:10 Always bearing about in the body the putting to death of Jesus that the life of Jesus also may 

be manifested in our body.
2 Cor. 4:11 For we who are alive are always being delivered unto death for Jesus' sake that the life of 

Jesus also may be manifested in our mortal flesh.
2 Cor. 4:12 So then death operates in us, but life in you.
2 Cor. 4:16 Therefore we do not lose heart; but though our outer man is decaying, yet our inner man is 

being renewed day by day.
2 Cor. 4:17 For our momentary lightness of affliction works out for us, more and more surpassingly, an 

eternal weight of glory,
2 Cor. 4:18 Because we do not regard the things which are seen but the things which are not seen; for the 

things which are seen are temporary, but the things which are not seen are eternal.

C. In resurrection Christ in His humanity was designated the Son of God, 
and by means of such a resurrection we also are in the process of being 
designated sons of God—Rom. 8:11:

Rom. 8:11 And if the Spirit of the One who raised Jesus from the dead dwells in you, He who raised Christ 
from the dead will also give life to your mortal bodies through His Spirit who indwells you.

1. The process of our being designated, sonized, deified, is the process of 
resurrection with four main aspects—sanctification, transformation, 
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成和得荣—六 22，十二 2，八 29 ～ 30。

罗 6:22	 但现今你们既从罪里得了释放，作了神的奴仆，就有圣别

的果子，结局就是永远的生命。

罗 12:2	 不要模仿这世代，反要借着心思的更新而变化，叫你们验

证何为神那美好、可喜悦、并纯全的旨意。

罗 8:29	 因为神所预知的人，祂也预定他们模成神儿子的形像，使

祂儿子在许多弟兄中作长子。

罗 8:30	 祂所预定的人，又召他们来；所召来的人，又称他们为义；

所称为义的人，又叫他们得荣耀。

2	被标出之过程的关键是复活，就是内住的基督作为

我们灵里兴起的灵，标出的灵，生命的能力—约

十一25，罗八10～11，徒二24，林前十五26，五4：

约 11:25	 耶稣对她说，我是复活，我是生命；信入我的人，虽然死了，

也必复活；

罗 8:10	 但基督若在你们里面，身体固然因罪是死的，灵却因义是

生命。

罗 8:11	 然而那叫耶稣从死人中复活者的灵，若住在你们里面，那

叫基督从死人中复活的，也必借着祂住在你们里面的灵，

赐生命给你们必死的身体。

徒 2:24	 神却将死的痛苦解除，叫祂复活了，因为祂不能被死拘禁。

林前 15:26	最后所废除的仇敌，就是死，

林前 5:4	 就是当你们和我的灵聚集的时候，在我们主耶稣的名里，

带同我们主耶稣的能力，

a	我们急切需要学习如何照着灵而行，享受并经历

那标出的灵—罗八 4，14，太十四 22 ～ 23，可一

35 ～ 38，诗六二 8，一○二篇标题。

罗 8:4	 使律法义的要求，成就在我们这不照着肉体，只照着灵而

行的人身上。

罗 8:14	 因为凡被神的灵引导的，都是神的儿子。

太 14:22	 耶稣随即催门徒上船，在祂以先到对岸去，等祂解散群众。

太 14:23	 既解散了群众，祂就独自上山去祷告。到了晚上，只有祂

单独在那里。

可 1:35	 清早，天还黑，耶稣起来，到旷野地方去，在那里祷告。

可 1:36	 西门和同伴去追寻祂，

可 1:37	 找着了，就对祂说，众人都在找你。

可 1:38	 祂对他们说，我们可以往别处去，到邻近的村镇，我也好

在那里传道，我原是为此出来的。

诗 62:8	 百姓啊，你们当时时信靠祂，在祂面前倾心吐意；神是我

们的避难所。细拉

conformation, and glorification—6:22; 12:2; 8:29-30.
Rom. 6:22 But now, having been freed from sin and enslaved to God, you have your fruit unto 

sanctification, and the end, eternal life.
Rom. 12:2 And do not be fashioned according to this age, but be transformed by the renewing of the mind 

that you may prove what the will of God is, that which is good and well pleasing and perfect.
Rom. 8:29 Because those whom He foreknew, He also predestinated to be conformed to the image of His 

Son, that He might be the Firstborn among many brothers;
Rom. 8:30 And those whom He predestinated, these He also called; and those whom He called, these He 

also justified; and those whom He justified, these He also glorified.

2. The key to the process of designation is resurrection, which is the 
indwelling Christ as the rising-up Spirit, the designating Spirit, the power 
of life in our spirit—John 11:25; Rom. 8:10-11; Acts 2:24; 1 Cor. 15:26; 5:4:

John 11:25 Jesus said to her, I am the resurrection and the life; he who believes into Me, even if he should 
die, shall live;

Rom. 8:10 But if Christ is in you, though the body is dead because of sin, the spirit is life because of 
righteousness.

Rom. 8:11 And if the Spirit of the One who raised Jesus from the dead dwells in you, He who raised Christ 
from the dead will also give life to your mortal bodies through His Spirit who indwells you.

Acts 2:24 Whom God has raised up, having loosed the pangs of death, since it was not possible for Him to 
be held by it.

1 Cor. 15:26 Death, the last enemy, is being abolished.
1 Cor. 5:4 In the name of our Lord Jesus, when you and my spirit have been assembled, with the power of 

our Lord Jesus,

a. We urgently need to learn how to walk according to the spirit, to 
enjoy and experience the designating Spirit—Rom. 8:4, 14; Matt. 
14:22-23; Mark 1:35-38; Psa. 62:8; 102 title.

Rom. 8:4 That the righteous requirement of the law might be fulfilled in us, who do not walk according to 
the flesh but according to the spirit.

Rom. 8:14 For as many as are led by the Spirit of God, these are sons of God.
Matt. 14:22 And immediately He compelled the disciples to step into the boat and to go before Him to the 

other side, while He sent the crowds away.
Matt. 14:23 And after He sent the crowds away, He went up to the mountain privately to pray. And when 

night fell, He was there alone.
Mark 1:35 And rising very early in the morning, while it was still night, He went out and went away to a 

deserted place, and there He prayed.
Mark 1:36 And Simon and those with him hunted for Him,
Mark 1:37 And they found Him and said to Him, All are seeking You.
Mark 1:38 And He said to them, Let us go elsewhere into the nearby towns that I may preach there also, 

because for this purpose I came out.
Psa. 62:8 Trust in Him at all times, O people; / Pour out your heart before Him; / God is a refuge to us. 

Selah.
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诗 102 标题	困苦人发昏的时候，在耶和华面前倾吐苦情的祷告。

b	我们越摸着那灵，就越被圣别、变化、模成、荣化，

而在生命和性情上（但不在神格上）成为神，以建

造基督的身体，终极完成新耶路撒冷—林前十二 3，

罗十 12 ～ 13，八 15 ～ 16，加四 6。

林前 12:3	所以我要你们知道，在神的灵里说话的，没有人说，受咒

诅的，耶稣！若不是在圣灵里，也没有人能说，主，耶稣！

罗 10:12	 因为犹太人和希利尼人并没有分别，众人同有一位主，祂

对一切呼求祂的人是丰富的。

罗 10:13	 因为“凡呼求主名的，就必得救。”

罗 8:15	 你们所受的不是奴役的灵，仍旧害怕；所受的乃是儿子名

分的灵，在这灵里，我们呼叫：阿爸，父。

罗 8:16	 那灵自己同我们的灵见证我们是神的儿女。

加 4:6	 而且因你们是儿子，神就差出祂儿子的灵，进入我们的心，

呼叫：阿爸，父！

四 我们越在生命里长大，并经过新陈代谢的变化
过程，就越被标出为神的儿子—林后三 18，6，
16，五 4，9，14 ～ 15，一 12，十二 7～ 9：
林后 3:18	但我们众人既然以没有帕子遮蔽的脸，好象镜子观看并返

照主的荣光，就渐渐变化成为与祂同样的形像，从荣耀到

荣耀，乃是从主灵变化成的。

林后 3:6	 祂使我们够资格作新约的执事，这些执事不是属于字句，

乃是属于灵，因为那字句杀死人，那灵却叫人活。

林后 3:16	但他们的心几时转向主，帕子就几时除去了。

林后 5:4	 因为我们在这帐幕里的人，负重叹息，是因不愿脱下这个，

乃愿穿上那个，好叫这必死的被生命吞灭了。

林后 5:9	 所以我们也怀着雄心大志，无论是在家，或是离家，都要

讨主的喜悦。

林后 5:14	原来基督的爱困迫我们，因我们断定：一人既替众人死，

众人就都死了；

林后 5:15	并且祂替众人死，是叫那些活着的人，不再向自己活，乃

向那替他们死而复活者活。

林后 1:12	我们所夸的，是我们的良心见证我们凭着神的单纯和纯诚，

在世为人，不靠属肉体的智慧，乃靠神的恩典，对你们更

是这样。

林后 12:7	又恐怕我因所得启示的超越，就过于高抬自己，所以有一

根刺，就是撒但的使者，加在我的肉体上，为要攻击我，

免得我过于高抬自己。

林后 12:8	为这事，我三次求过主，叫这刺离开我。

林后 12:9	祂对我说，我的恩典够你用的，因为我的能力，是在人的

软弱上显得完全。所以我极其喜欢夸我的软弱，好叫基督

的能力覆庇我。

Psa. 102 Title A Prayer of an afflicted one, when he is fainting and pours out his complaint before Jehovah

b. The more we touch the Spirit, the more we are sanctified, transformed, 
conformed, and glorified to become God in life and in nature but not in 
the Godhead for the building up of the Body of Christ to consummate 
the New Jerusalem— 1 Cor. 12:3; Rom. 10:12-13; 8:15-16; Gal. 4:6.

1 Cor. 12:3 Therefore I make known to you that no one speaking in the Spirit of God says, Jesus is 
accursed; and no one can say, Jesus is Lord! except in the Holy Spirit.

Rom. 10:12 For there is no distinction between Jew and Greek, for the same Lord is Lord of all and rich to 
all who call upon Him;

Rom. 10:13 For "whoever calls upon the name of the Lord shall be saved."
Rom. 8:15 For you have not received a spirit of slavery bringing you into fear again, but you have received 

a spirit of sonship in which we cry, Abba, Father!
Rom. 8:16 The Spirit Himself witnesses with our spirit that we are children of God.
Gal. 4:6 And because you are sons, God has sent forth the Spirit of His Son into our hearts, crying, Abba, 

Father!

D. The more we grow in life and pass through the metabolic process of 
transformation, the more we are designated the sons of God—2 Cor. 3:18, 
6, 16; 5:4, 9, 14-15; 1:12; 12:7-9:

2 Cor. 3:18 But we all with unveiled face, beholding and reflecting like a mirror the glory of the Lord, are 
being transformed into the same image from glory to glory, even as from the Lord Spirit.

2 Cor. 3:6 Who has also made us sufficient as ministers of a new covenant, ministers not of the letter but 
of the Spirit; for the letter kills, but the Spirit gives life.

2 Cor. 3:16 But whenever their heart turns to the Lord, the veil is taken away.
2 Cor. 5:4 For also, we who are in this tabernacle groan, being burdened, in that we do not desire to be 

unclothed, but clothed upon, that what is mortal may be swallowed up by life.
2 Cor. 5:9 Therefore also we are determined, whether at home or abroad, to gain the honor of being well 

pleasing to Him.
2 Cor. 5:14 For the love of Christ constrains us because we have judged this, that One died for all, 

therefore all died;
2 Cor. 5:15 And He died for all that those who live may no longer live to themselves but to Him who died 

for them and has been raised.
2 Cor. 1:12 For our boasting is this, the testimony of our conscience, that in singleness and sincerity of 

God, not in fleshly wisdom but in the grace of God, we have conducted ourselves in the world, 
and more abundantly toward you.

2 Cor. 12:7 And because of the transcendence of the revelations, in order that I might not be exceedingly 
lifted up, there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan, that he might buffet 
me, in order that I might not be exceedingly lifted up.

2 Cor. 12:8 Concerning this I entreated the Lord three times that it might depart from me.
2 Cor. 12:9 And He has said to me, My grace is sufficient for you, for My power is perfected in weakness. 

Most gladly therefore I will rather boast in my weaknesses that the power of Christ might 
tabernacle over me.
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1 这新陈代谢的过程，乃是建造召会作为基督的身体和

神的家；这是借着将神建造到人里面，并将人建造到

神里面—罗十二 2，弗一 22 ～ 23，二 20 ～ 22。

罗 12:2	 不要模仿这世代，反要借着心思的更新而变化，叫你们验

证何为神那美好、可喜悦、并纯全的旨意。

弗 1:22	 将万有服在祂的脚下，并使祂向着召会作万有的头；

弗 1:23	 召会是祂的身体，是那在万有中充满万有者的丰满。

弗 2:20	 被建造在使徒和申言者的根基上，有基督耶稣自己作房

角石；

弗 2:21	 在祂里面，全房联结一起，长成在主里的圣殿；

弗 2:22	 你们也在祂里面同被建造，成为神在灵里的居所。

2	人性要在神性里标明出来，神性和人性要调和为一；

今天，我们这些人的后裔，正在神建造的过程中，

好在神性里成为神的儿子—太十六 18，弗三 16 ～

19，启二一 2，9 ～ 10。

太 16:18	 我还告诉你，你是彼得，我要把我的召会建造在这磐石上，

阴间的门不能胜过她。

弗 3:16	 愿祂照着祂荣耀的丰富，借着祂的灵，用大能使你们得以

加强到里面的人里，

弗 3:17	 使基督借着信，安家在你们心里，叫你们在爱里生根立基，

弗 3:18	 使你们满有力量，能和众圣徒一同领略何为那阔、长、

高、深，

弗 3:19	 并认识基督那超越知识的爱，使你们被充满，成为神一切

的丰满。

启 21:2	 我又看见圣城新耶路撒冷由神那里从天而降，预备好了，

就如新妇妆饰整齐，等候丈夫。

启 21:9	 拿着七个金碗，盛满末后七灾的七位天使中，有一位来对

我说，你来，我要将新妇，就是羔羊的妻，指给你看。

启 21:10	 我在灵里，天使带我到一座高大的山，将那由神那里从天

而降的圣城耶路撒冷指给我看。

3	神按照祂心头愿望的经纶和目标，乃是要将祂自己

建造到人里面，并将人建造到祂里面；这建造要终

极完成于新耶路撒冷这伟大的团体神人，就是神众

子的总和—7节。

启 21:7	 得胜的，必承受这些为业，我要作他的神，他要作我的儿子。

4	有一天这个过程要完成，我们在灵、魂、体里都

要永远与神的长子基督一样—约壹三 2，罗八 19，

1. This metabolic process is the building up of the church as the Body of 
Christ and the house of God by the building of God into man and man 
into God—Rom. 12:2; Eph. 1:22-23; 2:20-22.

Rom. 12:2 And do not be fashioned according to this age, but be transformed by the renewing of the mind 
that you may prove what the will of God is, that which is good and well pleasing and perfect.

Eph. 1:22 And He subjected all things under His feet and gave Him to be Head over all things to the church,
Eph. 1:23 Which is His Body, the fullness of the One who fills all in all.
Eph. 2:20 Being built upon the foundation of the apostles and prophets, Christ Jesus Himself being the 

cornerstone;
Eph. 2:21 In whom all the building, being fitted together, is growing into a holy temple in the Lord;
Eph. 2:22 In whom you also are being built together into a dwelling place of God in spirit.

2. Humanity is designated in divinity, and divinity and humanity are 
blended as one; today we, seeds of humanity, are becoming sons of 
God in divinity through the process of God’s building—Matt. 16:18; 
Eph. 3:16-19; Rev. 21:2, 9-10.

Matt. 16:18 And I also say to you that you are Peter, and upon this rock I will build My church, and the 
gates of Hades shall not prevail against it.

Eph. 3:16 That He would grant you, according to the riches of His glory, to be strengthened with power 
through His Spirit into the inner man,

Eph. 3:17 That Christ may make His home in your hearts through faith, that you, being rooted and 
grounded in love,

Eph. 3:18 May be full of strength to apprehend with all the saints what the breadth and length and height 
and depth are

Eph. 3:19 And to know the knowledge-surpassing love of Christ, that you may be filled unto all the 
fullness of God.

Rev. 21:2 And I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a 
bride adorned for her husband.

Rev. 21:9 And one of the seven angels who had the seven bowls full of the seven last plagues came and 
spoke with me, saying, Come here; I will show you the bride, the wife of the Lamb.

Rev. 21:10 And he carried me away in spirit onto a great and high mountain and showed me the holy city, 
Jerusalem, coming down out of heaven from God,

3. God’s economy and goal according to His heart’s desire are to build 
Himself into man and to build man into Him; this building will 
consummate in the New Jerusalem as a great, corporate God-man, the 
totality of all the sons of God—v. 7.

Rev. 21:7 He who overcomes will inherit these things, and I will be God to him, and he will be a son to Me.

4. One day this process will be completed, and for eternity we will be 
the same as Christ, God’s firstborn Son, in our spirit, soul, and body—
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23，诗歌七六四首第二节。

约壹 3:2	 亲爱的，我们现在是神的儿女，将来如何，还未显明；但

我们晓得祂若显现，我们必要象祂；因为我们必要看见祂，

正如祂所是的。

罗 8:19	 受造之物正在专切期望着，热切等待神的众子显示出来。

罗 8:23	 不但如此，就是我们这有那灵作初熟果子的，也是自己里

面叹息，热切等待儿子的名分，就是我们的身体得赎。

诗歌七六四首第二节

	 祂已将我重生，在我的灵中；现今在我魂里变化我；

	 还要改变我体，和祂体相同，使我完全与祂像符合。

	 荣耀！荣耀！基督在心房！荣耀！荣耀！祂是我盼望！

	 现今在我里面，乃是一奥秘！将来是我荣耀，我所期。

五 在神那一面，是三一神成为肉体，来成为人；
在我们这一面，是我们成为神，由经过过程并
终极完成的三一神所构成，使我们在生命和性
情上—但不在神格上—成为神，作祂团体的彰
显，直到永远；这是最高的真理，最高的福音。

伍 我们需要使用生命读经的信息以及恢复本连
同注解，而被神永远经纶的最高真理所构成，
并传布这最高的真理；生命读经的信息以及
恢复本连同注解是为着供应生命、释放真理、
并解开圣经的各卷—伯十 13，参弗三 9：
伯 10:13	 然而你待我的这些事，早已藏在你心里；我知道这是你的意思：

弗 3:9	 并将那历世历代隐藏在创造万有之神里的奥秘有何等的经

纶，向众人照明，

一 主的恢复乃是恢复真理的亮光；今天地上最急
切需要的，就是今时代的真理：

1	生命读经的信息连同恢复本和所有注解是向我们开

启圣经最有效的钥匙；这些不是取代圣经，乃是带

领人进入圣经—徒八 26 ～ 39。

徒 8:26	 有主的一位使者对腓利说，起来，向南走，往那从耶路撒

冷下迦萨的路上去，那路是旷野。

徒 8:27	 腓利就起身去了。看哪，有一个埃提阿伯人，是个有大权

的太监，在埃提阿伯女王干大基手下总管银库，他上耶路

撒冷去敬拜，

1 John 3:2; Rom. 8:19, 23; Hymns, #948, stanza 2.
1 John 3:2 Beloved, now we are children of God, and it has not yet been manifested what we will be. We 

know that if He is manifested, we will be like Him because we will see Him even as He is.

Rom. 8:19 For the anxious watching of the creation eagerly awaits the revelation of the sons of God.
Rom. 8:23 And not only so, but we ourselves also, who have the firstfruits of the Spirit, even we ourselves 

groan in ourselves, eagerly awaiting sonship, the redemption of our body.
Hymns, #948, stanza 2
 In my spirit He regenerated me,    In my soul He’s now transforming me.
 He will change my body like unto His own,   Wholly making me the same as He.
 (Chorus) Glory, glory, Christ is life in me! Glory, glory, what a hope is He!
 Now within my spirit He’s the mystery!  Then the glory He will be to me.

E. On God’s side, the Triune God has been incarnated to be a man; on 
our side, we are being deified, constituted with the processed and 
consummated Triune God so that we may be made God in life and in 
nature but not in the Godhead to be His corporate expression for eternity; 
this is the highest truth, and this is the highest gospel.

V. We need to be constituted with and spread the highest 
truth of God’s eternal economy by using the Life-studies 
and the Recovery Version with the footnotes; they are for 
life ministering, for truth releasing, and for opening up the 
books of the Bible—Job 10:13; cf. Eph. 3:9:
Job 10:13 But You have hidden these things in Your heart; / I know that this is with You:
Eph. 3:9 And to enlighten all that they may see what the economy of the mystery is, which throughout 

the ages has been hidden in God, who created all things,

A. The Lord’s recovery is the recovery of the light of the truth; the most 
urgent need on the earth today is the truth of this age:
1. The Life-studies with the Recovery Version and all the footnotes are 

the most prevailing key to open up the Bible to us; they are not to 
replace the Bible but to bring people into the Bible—Acts 8:26-39.

Acts 8:26 But an angel of the Lord spoke to Philip, saying, Rise up and go south on the road that goes 
down from Jerusalem to Gaza. This is the desert route.

Acts 8:27 And he rose up and went. And behold, an Ethiopian man, a eunuch, a man in power under 
Candace, queen of the Ethiopians, who was over all her treasure, had come to Jerusalem to 
worship.
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徒 8:28	 现在回来，在车上坐着，念申言者以赛亚的书。

徒 8:29	 那灵对腓利说，你上前去，贴近那车走。

徒 8:30	 腓利就跑上前去，听见他念申言者以赛亚的书，便说，你

所念的，你明白么？

徒 8:31	 他说，没有人指引我，怎能明白？于是恳求腓利上车，与

他同坐。

徒 8:32	 他所念的那段经乃是：“祂像羊被牵去宰杀，又象羊羔在

剪毛的人面前无声，祂也是这样不开口。

徒 8:33	 祂卑微的时候，人不按公义审判祂；谁能述说祂的世代？

因为祂的生命从地上被夺去。”

徒 8:34	 太监对腓利说，请问，申言者说这话是指着谁？是指着自

己，还是指着别人？

徒 8:35	 腓利就开口，从这经上起，向他传耶稣为福音。

徒 8:36	 二人正沿路走的时候，到了有水的地方，太监说，看哪，

这里有水，我受浸有什么妨碍？

徒 8:37	 腓利对他说，你若是全心相信就可以。他回答说，我信耶

稣基督是神的儿子。

徒 8:38	 于是吩咐车停住，腓利和太监二人同下水里去，腓利就给

他施浸。

徒 8:39	 他们从水里上来的时候，主的灵把腓利提了去，太监也不

再看见他，就欢欢喜喜走他的路。

2	我们必须把恢复本的经文和注解并生命读经的信

息，当作教科书，用祷告研读；我们若仅仅轻率地

阅读，只会得着暂时的滋养和灵感；但是当我们所

读的在我们得着光照的记忆里成为真理，这话就成

了我们常时、长期的滋养—诗一一九 130。

诗 119:130	你的言语一解开，就发出亮光，使愚蒙人通达。

3	生命读经信息的用意和目标是要打开圣经真理的矿

藏，让我们进去挖掘；“我…出版了许多东西，

这些东西需要你们花费年日来进入”—李常受文集

一九八四年第二册，“长老训练第三册：实行异象

的路”，四○七页。

二 今天，为着主的恢复，我们必须负起责任，传
布翻译出来、得着解释并解明的神圣真理：

1	对圣经正确的领会，已经收集在我们的著作中，好

让我们研读、学习、并传布神圣的真理；恢复本加

Acts 8:28 And he was returning and was sitting in his chariot and reading the prophet Isaiah.
Acts 8:29 And the Spirit said to Philip, Approach and join this chariot.
Acts 8:30 And when Philip ran up, he heard him reading Isaiah the prophet and said, Do you really know 

the things that you are reading?
Acts 8:31 And he said, How could I unless someone guides me? And he entreated Philip to come up and 

sit with him.
Acts 8:32 Now the passage of Scripture which he was reading was this: "As a sheep He was led to 

slaughter; and as a lamb before its shearer is dumb, so He does not open His mouth.
Acts 8:33 In His humiliation His judgment was taken away. Who shall declare His generation? For His life 

is taken away from the earth."
Acts 8:34 And the eunuch answered Philip and said, I beseech you, Concerning whom does the prophet 

say this? Concerning himself or concerning someone else?
Acts 8:35 And Philip opened his mouth, and beginning from this Scripture he announced Jesus as the 

gospel to him.
Acts 8:36 And as they were going along the road, they came upon some water, and the eunuch said, Look, 

water. What prevents me from being baptized?
Acts 8:37 And Philip said, If you believe from all your heart, you will be saved. And he answered and said, 

I believe that Jesus Christ is the Son of God.
Acts 8:38 And he ordered the chariot to stand still, and they both went down into the water, Philip and 

the eunuch, and he baptized him.
Acts 8:39 And when they came up out of the water, the Spirit of the Lord caught Philip away; and the 

eunuch did not see him anymore, for he went on his way rejoicing. 

2. We must consider the text of the Recovery Version with the footnotes and the 
Life-studies as a textbook for prayerful studying; if we merely read them in a 
light way, we will only receive some temporary nourishment and inspiration; 
however, when what we read becomes the truth in our enlightened memory, 
it becomes a constant and eternal nourishment to us—Psa. 119:130.

Psa. 119:130 The opening of Your words gives light, / Imparting understanding to the simple.

3. The intention and goal of the Life-study messages are to “open up the 
mine” of the truth of the Bible for us to dig out the treasures; “I have 
published many things that need your spending years to get into”—
The Collected Works of Witness Lee, 1984, vol. 2, “Elders’ Training, 
Book 3: The Way to Carry Out the Vision,” p. 316.

B. Today we must bear the responsibility for spreading the translated, 
interpreted, and understood divine truths for the Lord’s recovery:
1. The proper understanding of the Bible has been collected in our 

writings in order for us to study, learn, and spread the divine truths; 
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上附注，可谓二千年来，各方圣徒对神圣启示认识

之“结晶”。

2	主已将这些宝贵的真理给了我们，叫我们不仅将这

些真理传给基督徒，更传给不信者；主今天所需要

的，乃是千万爱祂、向祂活，不知道别的，只知道

祂恢复的亲爱圣徒，同走一条路，传布同样的真理，

使他们成为忠信并精明的奴仆，按时分粮给主的子

民；这样，我们就会完成主对祂恢复的使命—林后

五 14 ～ 15，太二四 45。

林后 5:14	原来基督的爱困迫我们，因我们断定：一人既替众人死，

众人就都死了；

林后 5:15	并且祂替众人死，是叫那些活着的人，不再向自己活，乃

向那替他们死而复活者活。

太 24:45	 这样，谁是那忠信又精明的奴仆，为主人所派，管理他的

家人，按时分粮给他们？

3	召会的扩增在于真理的传布；惟有真理能征服人、

得着人；从今以后，我们都该花工夫学习神永远经

纶的真理，并把基督供应给人，使召会得着繁增与

开展—徒六 7，十二 24，十九 20。

徒 6:7	 神的话扩长起来，在耶路撒冷门徒的数目大为繁增，也有

大群的祭司顺从了这信仰。

徒 12:24	 但神的话却日见扩长，越发繁增。

徒 19:20	 这样，主的话便强有力地扩长，而且得胜。

the Recovery Version and the accompanying footnotes are the 
“crystallization” of the understanding of the divine revelation which 
the saints everywhere have attained to in the past two thousand years.

2. The Lord has given us these precious truths for us to spread them not 
only to Christians but even to the unbelievers; what the Lord needs 
today is for thousands of His dear saints who love Him, who live to 
Him, and who know nothing but His recovery to take one way to 
spread the same truths to make them the faithful and prudent slaves to 
serve food to the Lord’s people at the proper time; then we will fulfill 
the commission of the Lord’s recovery—2 Cor. 5:14-15; Matt. 24:45.

2 Cor. 5:14 For the love of Christ constrains us because we have judged this, that One died for all, 
therefore all died;

2 Cor. 5:15 And He died for all that those who live may no longer live to themselves but to Him who died 
for them and has been raised.

Matt. 24:45 Who then is the faithful and prudent slave, whom the master has set over his household to 
give them food at the proper time?

3. The increase of the church depends on the spread of the truth; only the 
truth can subdue and gain people; from now on we all should spend time 
to learn the truth of God’s eternal economy and minister Christ to others 
for the multiplication and spread of the church—Acts 6:7; 12:24; 19:20.

Acts 6:7 And the word of God grew, and the number of the disciples in Jerusalem multiplied greatly; and 
a large number of the priests obeyed the faith.

Acts 12:24 But the word of God grew and multiplied.
Acts 19:20 Thus, the word of the Lord grew mightily and prevailed.
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